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 [https://weblate.org/]Weblate is libre software web-based continuous localization system,
used by over 2500 libre projects and companies in more than 165 countries.

Установите его или воспользуйтесь сервисом Hosted Weblate, расположенном по адресу weblate.org [https://weblate.org/].
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Поддержать

Weblate is libre software with optional professional support and cloud
hosting offerings. Check out https://weblate.org/hosting/ for more information.



Документация

Её можно найти в подкаталоге docs каталога с исходным кодом, или посмотреть на сайте https://docs.weblate.org/ru



Установка

Инструкции по установке:

https://docs.weblate.org/ru/latest/admin/install.html



Ошибки

Пожалуйста, отправляйте запросы о добавлении новых возможностей и сообщения о проблемах сюда:

https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues



Живое общение

Живой чат на тему Weblate доступен в сети IRC Libera.Chat [https://libera.chat/]. Название канала #weblate. Доступ к нему можно получить, например, через https://web.libera.chat/#weblate или через IRC-клиент, установленный на вашем компьютере.



Лицензия

Copyright © Michal Čihař michal@weblate.org

Это свободная программа: вы можете перераспространять ее и/или изменять ее на условиях Стандартной общественной лицензии GNU в том виде, в каком она была опубликована Фондом свободного программного обеспечения; либо версии 3 лицензии, либо (по вашему выбору) любой более поздней версии.

This program is distributed in the hope that it will be useful, but WITHOUT ANY
WARRANTY; without even the implied warranty of MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. See the GNU General Public License [https://www.gnu.org/licenses/gpl-3.0.html] for more details.
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Основы Weblate


Структура проектов и компонентов

Переводы в Weblate организованы по проектам и компонентам. Каждый проект может содержать несколько компонентов, а те — переводы на отдельные языки. Компоненту соответствует один переводимый файл (например, GNU gettext или Строковые ресурсы Android). Проекты служат для организации компонентов в логические наборы (например, для группировки всех переводов, используемых в одном приложении).

Внутри каждого проекта переводы общих строк по умолчанию распространяются на другие его компоненты. Это облегчает бремя повторного и много-версионного перевода. Если в вашем проекте перевод в разных компонентов должен отличаться, то такое «распространение» можно отключить в настройках компонента с помощью параметра «Разрешить распространение перевода».


См.также

Интеграция с Weblate







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Регистрация и профиль пользователя


Регистрация

По умолчанию любой может просматривать проекты, смотреть или предлагать переводы. Право сохранять изменения имеют только зарегистрированные пользователи и они упоминаются как авторы каждого сделанного ими перевода.

Вы можете зарегистрироваться, выполнив несколько простых шагов:


	Заполните свои учётные данные в форму регистрации.


	Активируйте регистрацию, пройдя по ссылке из письма, которое придёт вам на электронную почту.


	По желанию настройте свой профиль, выбрав, какие языки вы знаете.






Панель управления

При входе в систему вы увидите сводку с проектами и их компонентами, а также информацию о прогрессе перевода по каждому из них.

По умолчанию на этой странице будут отображаться компоненты проектов, которые вы выбрали для отслеживания, а также перекрёсные ссылки на языки, которые вы выбрали в качестве предпочитаемых.


Подсказка

На другие представления вы можете переключиться с помощью вкладок навигации.



[image: ../_images/dashboard-dropdown.png]
Меню содержит следующие параметры:


	Пункт Проекты > Просмотр всех проектов в главном меню позволит перейти на страницу, где можно посмотреть статус перевода всех проектов, которые есть на данном экземпляре Weblate.


	Выбор какого-либо из ваших основных языков в главном меню Языки выдаст страницу, где отображается статус перевода всех проектов, на этот конкретный язык.


	На вкладке Отслеживаемые переводы панели управления показывается статус перевода тех проектов, которые вы отслеживаете, и только на те языки, которые вы выбрали своими основными.




Кроме того, в выпадающем списке может отображаться любое количество списков компонентов — наборов компонентов различных проектов, которые заранее настроил администратор Weblate; смотрите подробности в разделе Списки компонентов.

Вы можете изменить внешний вид панели управления под себя на вкладке Настройки в параметрах своего профиля.


Примечание

Если Weblate настроен для перевода одного проекта (установлен параметр SINGLE_PROJECT в файле settings.py, смотрите раздел Конфигурация), то вместо того, чтобы отображать панель управления, Weblate будет сразу перенаправлять пользователь на страницу этого проекта (или его компонента).





Профиль пользователя

Чтобы перейти к настройкам своего профиля, щелкните по иконке пользователя в верхней правой части экрана (в верхнем меню) и выберите пункт Параметры.

В профиле пользователя содержатся ваши предпочтения. Имя и адрес электронной почты будут использоваться в коммитах системы контроля версий, поэтому укажите в них верную информацию.


Примечание

Во всех пунктах настроек, связанных с языками, можно выбрать только те языки, которые в данный момент уже используются в переводах.




Подсказка

Чтобы были доступны и другие языки, на которые вы хотели бы что-нибудь перевести, сделайте запрос на их добавление или добавьте их самостоятельно, нажав на соответствующую кнопку.




Языки




Язык интерфейса

Выберите язык, на который вы желаете переводить.


Языки перевода

Дабы облегчить себе доступ к переводам на конкретные языки, вы можете выбрать их у себя в профиле в качестве предпочитаемых, и они будут отображаться на главной странице в списке отслеживаемых проектов.

[image: ../_images/your-translations.png]


Вспомогательные языки

Вы можете задать вспомогательные языки. Они будут показываться при переводе вместе с оригиналом в качестве подсказки. Например, если в качестве вспомогательного выбрать иврит то интерфейс будет выглядеть как на следующем рисунке:

[image: ../_images/secondary-language.png]



Настройки


Theme

Choose whether Weblate follows system settings for dark or light theme, or choose one of them manually.



Вид панели управления по умолчанию

На вкладке Настройки можно выбрать, какой из доступных видов панели управления будет показан по умолчанию. При выборе пункта Список компонентов необходимо будет выбрать из раскрывающегося списка Список компонентов по умолчанию, какой именно список компонентов будет отображаться.


См.также

Списки компонентов





Ссылка на редактор

Ссылка на исходный код показывается в web-браузере, настроенном по умолчанию в разделе Настройки компонента.


Подсказка

Установив Ссылку на редактор, вы будете использовать свой локальный редактор для открытия исходного кода файла из системы контроля версий с переведёнными строками. Вы можете использовать шаблонную разметку.

Обычно хорошим выбором является что-то вроде editor://open/?file={{filename}}&line={{line}}.




См.также

Более подробную информацию о регистрации пользовательских URL-протоколов для редактора вы можете найти в документации к Nette [https://tracy.nette.org/en/open-files-in-ide] (на английском языке).





Специальные символы

Дополнительные специальные символы для включения в разделе Визуальная клавиатура.




Уведомления

На вкладке Уведомления можно подписаться на различные уведомления. Уведомления по выбранным событиям для отслеживаемых или управляемых проектов будут высылаться вам по электронной почте.

Некоторые уведомления отправляются только для событий, связанных с вашим языком (например, уведомление о новых строках для перевода), в то время как другие срабатывают на уровне компонента (например, уведомление об ошибках слияния). Эти две группы уведомлений в настройках визуально разделены.

Вы можете включать или отключать уведомления для отслеживаемых и управляемых проектов, а в дальнейшем их можно настроить (или полностью отключить) для каждого отдельного проекта или компонента. Посетите страницу компонента и выберите соответствующий пункт в меню Отслеживание.

Если параметр Автоматически добавлять проект в отслеживаемые при правке включён, то при редактировании какого-либо проекта он будет автоматически добавлен в ваш список отслеживаемых. Значение по умолчанию зависит от параметра DEFAULT_AUTO_WATCH.


Примечание

Вы не будете получать уведомления о собственных действиях.




Подсказка

Sending out notifications is limited, you will not receive more than 1000
e-mails per day. Any further notifications for you will be discarded.



[image: ../_images/profile-subscriptions.png]


Учётная запись

Вкладка Учётная запись позволяет вам настроить основные данные учётной записи, подключить различные сервисы, которые вы можете использовать для входа в Weblate, полностью удалить свою учётную запись или скачать свои данные пользователя (смотрите раздел Файл экспорта данных пользователя Weblate).


Примечание

Список сервисов зависит от ваших настроек Weblate и может включать такие популярные сайты, как GitLab, GitHub, Google, Facebook или Bitbucket, а также других провайдеров OAuth 2.0.



[image: ../_images/authentication.png]


Профиль

Все поля на этой странице являются необязательными и в любое время могут быть удалены, и заполнив их, вы даёте нам согласие на показ этих данных везде, где появляется ваш профиль пользователя.

The private commit e-mail will be used instead of your account e-mail in version
control commits. Use this to avoid leaking your real e-mail there. Be aware
that using different e-mail can disconnect your contributions on other servers
(for example your contributions will no longer link to your profile on GitHub).
The private e-mail can be turned on site-wide using
PRIVATE_COMMIT_EMAIL_OPT_IN.

Аватар может показываться для каждого пользователя (это зависит от параметра ENABLE_AVATARS). Эти изображения получаются от сервиса https://gravatar.com/.



Лицензии



Доступ к API

Вы можете получить или пересоздать свой токен доступа здесь.



Журнал аудита

Журнал аудита отслеживает действия, произведённые с вашей учётной записи. Для каждого важного действия с вашей учётной записью в нём регистрируются IP-адрес и браузер. Критические действия вдобавок инициируют уведомление на основной адрес электронной почты.


См.также

Работа за обратным прокси







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Перевод с помощью Weblate

Благодарим вас за проявленный интерес к переводу с помощью Weblate. Проекты могут быть настроены либо на прямой перевод, либо на принятие предложений, внесённых пользователями без учётных записей.

В целом, существует два режима перевода:


	Проект принимает прямые переводы


	Проект принимает только предложения, которые автоматически подтверждаются по достижении определённого числа голосов




Для получения более подробной информации о процессе перевода, пожалуйста, ознакомьтесь с разделом Рабочие процессы перевода.

Варианты видимости проекта перевода:


	Общедоступный


	Видимый только для определённой группы переводчиков





См.также

Управление доступом,
Рабочие процессы перевода




Проекты перевода

В проекте перевода содержатся относящиеся к нему компоненты — ресурсы связанные с одним и тем же программным обеспечением, книгой или проектом.

[image: ../_images/project-overview.png]


Ссылки на перевод

При переходе к компоненту будет представлен список ссылок, которые ведут к актуальному переводу. Далее перевод подразделяется на отдельные проверки, такие как Непереведённые строки или Незавершённые строки. Если весь проект переведён и в нём не обнаружено ошибок, то в нём всё равно будет доступна ссылка Все строки. Также вы можете воспользоваться полем поиска для того чтобы найти определённую строку или термин.

[image: ../_images/strings-to-check.png]


Предложения


Примечание

Фактические разрешения могут отличаться в зависимости от ваших настроек Weblate.



Анонимные пользователи могут только вносить предложения (по умолчанию). Тоже самое могут делать и зарегистрированные пользователи, если они неуверенны в собственном переводе. Эти предложения в дальнейшем сможет просмотреть и отрецензировать другой переводчик.

Предложения ежедневно сканируются с целью удаления дубликатов и предложений, совпадающих с текущим переводом.



Комментарии

Можно разместить три типа комментариев: для переводов, исходных строк или для сообщения об ошибках в исходных строках, когда эта функциональность включена с помощью Включить рецензии исходных строк. Выберите тот, который соответствует теме, которую вы хотите обсудить. Комментарии к исходным строкам в любом случае хороши для предоставления обратной связи по исходной строке, например, чтобы перефразировать её или задать вопросы по ней.

Во всех типах комментариев вы можете использовать синтаксис Markdown и упоминать других пользователей, используя синтаксис @упоминаний.


См.также

Получение обратной связи об исходных строках,
Рецензирование исходных строк,
Включить рецензии исходных строк





Варианты

Варианты используются для группировки вариантов строки с различной длиной. Таким образом, пользовательский интерфейс вашего проекта может использовать различные строки в зависимости от размеров экрана или окна.


См.также

Варианты строк,
Варианты





Метки

Метки используются для категоризации строк в проекте для дальнейшего изменения рабочего процесса локализации (например, для определения категорий строк).

Weblate использует следующие метки:


	Автоматически переведено
	Строка была переведена с помощью Автоматический перевод.



	Исходная строка требует рецензирования
	Строка была помечена для правки с помощью Рецензирование исходных строк.






См.также

Метки строк





Перевод

На странице перевода отображаются исходная строка и собственно область редактирования перевода. Если переводится строка со множественным числом, то показываются несколько исходных строк и областей редактирования, каждая из которых снабжена меткой, описывающей и приводящей числовые примеры для этой формы множественного числа в данном языке.

Все специальные пробельные символы подчёркиваются красным цветом и обозначаются серыми видимыми символами-заменителями. Более одного последовательного пробела также подчёркиваются красным цветом, чтобы предупредить переводчика о потенциальной проблеме форматирования.

На этой странице также могут быть показаны различные кусочки дополнительной информации, большая часть которой берётся из исходного кода проекта (например, контекст, комментарии разработчика или место, где используется сообщение). Если переводчик в параметрах своего профиля выбрал дополнительные языки, то над исходной строкой будет также показан перевод на каждый из этих языков (смотрите раздел Вспомогательные языки).

Под переводом будут показаны предложения, внесённые другими пользователями, которые вы, в свою очередь, можете принять(✓), принять с изменениями(✏️) или удалить(🗑).


Формы множественного числа

Слова, изменяющие свою форму в зависимости от того, какое число находится рядом с ними, называются в Weblate «формами множественного числа». Каждый язык имеет своё определение множественного числа. В английском языке, например, существует всего одна такая форма. Если слово стоит в единичном числе, к примеру, «автомобиль» — «car» — неявно подразумевается именно одна машина, а во множественном — «автомобили» — «cars» — подразумеваются уже две или более машины, либо же просто понятие «автомобили» как существительное. Такие языки, как, например, чешский, арабский или русский, имеют больше форм множественного числа, а правила употребления этих форм отличаются от правил английского.

Weblate полностью поддерживает каждую из этих форм, на каждом соответствующем языке, путём отдельного перевода каждой формы множественного числа. Количество полей и способ их использования в переводе зависит от настроенной формулы множественного числа. Weblate показывает только основную информацию, но вы можете найти более подробное описание в языковых правилах для форм множественного числа [https://unicode-org.github.io/cldr-staging/charts/37/supplemental/language_plural_rules.html] от Консорциума Юникода.


См.также

Формула множественного числа
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Другие переводы


Добавлено в версии 4.13.




Примечание

В настоящее время это поддерживается только с Многозначный CSV-файл.



В некоторых форматах можно быть больше переводов для одной строки. Вы можете добавить больше альтернативных переводов, используя меню Инструменты. Любые пустые дополнительные переводы будут автоматически удалены при сохранении.



Горячие клавиши

При переводе можно использовать следующие горячие клавиши:



	Горячие клавиши

	Описание





	Alt+Home

	Переход к первому переводу в текущем поиске.



	Alt+End

	Переход к последнему переводу в текущем поиске.



	Alt+PageUp или

Ctrl+↑ или

Alt+↑ или

Cmd+↑


	Переход к предыдущему переводу в текущем поиске.



	Alt+PageDown или

Ctrl+↓ или

Alt+↓ или

Cmd+↓


	Переход к последующему переводу в текущем поиске.



	Ctrl+Enter или

Cmd+Enter


	Submit current form; this is same as
pressing Save and continue while editing translation.



	Ctrl+Shift+Enter или

Cmd+Shift+Enter


	Снятие с перевода пометки «на правку» и его сохранение.



	Alt+Enter или

Option+Enter


	Submit the string as a suggestion; this is same as
pressing Suggest while editing translation.



	Ctrl+E или

Cmd+E


	Фокусировка на редакторе перевода.



	Ctrl+U или

Cmd+U


	Фокусировка на редакторе комментариев.



	Ctrl+M или

Cmd+M


	Показ вкладки Автоматические предложения, смотреть раздел Автоматические предложения.



	Ctrl+1 — Ctrl+9 или

Cmd+1 — Cmd+9


	Копирование из исходной строки кусочка под соответствующим номером.



	Ctrl+M followed by
1 to 9 or

Cmd+M followed by
1 to 9


	Копирование в текущий перевод машинного перевода с заданным номером.



	Ctrl+I followed by
1 to 9 or

Cmd+I followed by
1 to 9


	Игнорирование одного элемента в списке неудачных проверок.



	Ctrl+J или

Cmd+J


	Показ вкладки Соседние строки.



	Ctrl+S или

Cmd+S


	Фокус на поле поиска.



	Ctrl+O или

Cmd+O


	Копировать исходную строку.



	Ctrl+Y или

Cmd+Y


	Переключение флажка На правку.








Визуальная клавиатура

Чуть выше поля перевода показывается небольшой ряд визуальной клавиатуры. Она может быть полезна для того, чтобы помнить о местной пунктуации (поскольку строка является локальной для каждого языка) или иметь под рукой символы, которые иначе трудно набрать.

Показываемые символы разделены на три категории:


	Настроенные пользователем Специальные символы, определенные в Профиль пользователя


	Предоставляемые Weblate символы для конкретного языка (например, кавычки или символы, специфичные для текста справа-налево)


	Символы, настроенные через параметр SPECIAL_CHARS
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Контекст перевода

Это контекстное описание содержит инфо, относящуюся к текущей строке.


	Атрибуты строки
	Такие вещи, как идентификатор сообщения, его контекст (msgctxt) или местоположение в исходном коде.



	Снимки экрана
	В Weblate могут быть загружены снимки экрана, чтобы лучше информировать переводчиков о том, где и как используется строка, смотрите раздел Визуальный контекст для строк.



	Соседние строки
	Отображает соседние сообщения из файла перевода. Обычно они также используются в аналогичном контексте и оказываются полезными для поддержания согласованности перевода.



	Другие вхождения
	В случае, если сообщение появляется в нескольких местах (например, в нескольких компонентах), эта вкладка показывает их все, если в них найдены противоречия (смотрите раздел Противоречия). Вы можете выбрать, какую из строк использовать.



	Память переводов
	Показывает похожие строки, переведённые в прошлом, смотрите раздел Память переводов.



	Словарь
	Отображает термины из глоссария проекта, используемые в текущем сообщении.



	Недавние изменения
	Список людей, которые недавно изменили это сообщение, используя Weblate.



	Проект
	Информация о проекте, например, инструкции для переводчиков, или каталог, или ссылка на строку в репозитории системе контроля версий, используемой проектом.





Если вам нужны прямые ссылки, формат перевода должен это поддерживать.



История переводов

Каждое изменение по умолчанию (если это не отключено в настройках компонента) сохраняется в базе данных и может быть отменено. Также при необходимости через нижележащую систему управления версиями можно отменить всё, что угодно.



Длина переведённой строки

Weblate может ограничивать длину перевода несколькими способами, чтобы гарантировать, что переведённая строка не будет слишком длинной:


	По умолчанию установлена ограничение в соответствии с которым перевод может быть не более чем в десять раз длиннее исходной строки. Его можно отключить с помощью параметра LIMIT_TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH. Если вы упёрлись в это ограничение, то это может быть вызвано тем, что одноязычный перевод ошибочно сконфигурирован как двуязычный, в результате чего Weblate считает, что исходной строкой является ключ перевода, а не собственно исходная строка. Дополнительную информацию смотрите в разделе Двуязычные и одноязычные форматы.


	Максимальная длина в символах, определяемая в файле перевода или флагом, смотрите раздел Максимальная длина перевода.


	Максимальный отрисовываемый размер текста в пикселях, определяемый флагами, смотрите раздел Максимальный размер перевода.







Автоматические предложения

На основе своих настроек и языка, на который вы переводите, Weblate подберёт несколько сервисов машинного перевода и памяти переводов и обеспечит вам доступ к предложениям от оных. Все машинные переводы будут доступны на одной вкладке на странице перевода.


См.также

Список поддерживаемых инструментов можно найти в разделе Настройка автоматических предложений.





Автоматический перевод

Для автоматического начального перевода вашего проекта на основе внешних источников вы можете использовать Автоматический перевод, который доступен в меню Инструменты для определённой пары компонента и языка:
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Возможны два режима работы этого инструмента:


	Использование в качестве источника для переводов других компонентов Weblate.


	Использование выбранных сервисов машинного перевода с переводами выше определённого порога качества.




Вы также можете выбрать, какие строки должны быть переведены автоматически.


Предупреждение

Имейте в виду, что если использовать широкие фильтры, вроде фильтра Все строки, это приведёт к перезаписи существующих переводов.



Инструмент полезен в ряде ситуаций, например, при объединении переводов различных компонентов (к примеру, приложения его веб-сайта) или при начальном переводе нового компонента с использованием существующих переводов (памяти переводов).

Автоматически переведённые строки помечены Автоматически переведено.


См.также

Поддержание единого перевода в разных компонентах





Ограничение частоты запросов

Чтобы избежать злоупотребления интерфейсом, ограничение на частоту запросов применяется к некоторым операциям, таким как поиск, отправка контактных форм или перевод. В случае воздействия, вы будете на определённый период заблокированы, по истечению которого вы сможете заново выполнить операцию.

Ограничения по умолчанию и точная настройка описаны в руководстве по администрированию, смотреть раздел Ограничение частоты запросов.



Поиск и замена

Для эффективного изменения какого-то термина или для производства какого-либо массового исправления в строках, ваш нужен Поиск и замена — Он расположен в меню Инструменты.


Подсказка

Не бойтесь испортить строку. Это двухэтапный процесс, показывающий предварительный просмотр отредактированных строк до подтверждения фактического изменения.





Массовая правка

Массовая правка позволяет выполнять операцию одновременно с несколькими строками. Вы определяете строки путём их поиска и задаёте, что нужно сделать для совпадающих строк. Поддерживаются следующие операции:


	Изменение состояния строки (например, для утверждения всех нерецензируемых строк).


	Корректировка флагов перевода (смотрите раздел Настройка поведения с помощью флагов)


	Корректировка меток строк (смотрите раздел Метки строк)





Подсказка

Этот инструмент называется Массовая правка и доступен он из меню Инструменты проекта, компонента или перевода.




См.также

Надстройка «Массовая правка»





Просмотр в виде матрицы

Для эффективного сравнения разных языков можно использовать матричное представление. Он доступен на каждой странице компонента в меню Инструменты. Сначала выберите все языки, которые вы хотите сравнить, и подтвердите свой выбор, после чего вы можете нажать на любой перевод, чтобы быстро открыть и отредактировать его.

Матричный вид также является очень хорошей отправной точкой для поиска недостающих переводов на разных языках и их быстрого добавления из одного вида.



Дзен-режим

Дзен-редактор можно включить, нажав на кнопку Дзен справа вверху во время перевода компонента. Он упрощает компоновку и удаляет дополнительные элементы пользовательского интерфейса, такие как Соседние строки или Глоссарий.

Вы можете выбрать Дзен-редактор в качестве редактора по умолчанию, используя вкладку Настройки в вашем Профиль пользователя. Здесь вы также можете выбрать, как перечислять переводы: сверху вниз или сбоку, в зависимости от ваших личных предпочтений.





            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Скачивание и загрузка переводов

Вы можете экспортировать файлы из перевода, внести в них изменения и снова их импортировать. Это позволяет поработать над переводом в автономном режиме, а затем влить изменения обратно в существующий перевод. Это работает, даже если существующий перевод за это время был изменён.


Примечание

Доступные параметры могут быть ограничены настройками управления доступа.




Скачивание переводов

Из панели проекта или компонента переводимые файлы можно загрузить в меню файлов.

Первый вариант - загрузить файл в исходном формате в том виде, в котором он хранится в репозиторие. В этом случае все изменения в переводе коммитятся, и получается актуальный файл без каких-либо преобразований.

Вы также можете скачать перевод, преобразованный в один из широко используемых форматов локализации. Преобразованные файлы будут обогащены данными, предоставленными в Weblate, такими как дополнительный контекст, комментарии или флаги. Несколько форматов файлов доступны через меню Files ↓ Настройка загрузки:


	gettext PO (po)


	XLIFF with gettext extensions (xliff)


	XLIFF 1.1 (xliff11)


	TermBase eXchange (tbx)


	Translation Memory eXchange (tmx)


	gettext MO (only available when translation is using gettext PO) (mo)


	CSV (csv)


	Excel Open XML (xlsx)


	JSON (only available for monolingual translations) (json)


	Android String Resource (only available for monolingual translations) (aresource)


	iOS strings (only available for monolingual translations) (strings)





Подсказка

Содержимое, доступное в преобразованных файлах, отличается в зависимости от особенностей формата файла, вы можете найти обзор в Возможности типов переводов.
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См.также

GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/,
WEBLATE_EXPORTERS





Загрузка переводов

После того, как вы внесли в перевод свои изменения, воспользуйтесь пунктом Загрузить перевод меню Файлы.
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Поддерживаемые форматы файлов

Можно загрузить любой файл в поддерживаемом формате, но всё же рекомендуется использовать тот же самый формат файла, который используется для перевода, в противном случае некоторые возможности могут быть перенесены неправильно.


См.также

Поддерживаемые форматы файлов,
Скачивание и загрузка переводов





Способы импорта

При загрузке файлов перевода вы можете выбирать из следующих вариантов:


	Добавить как перевод (translate)
	Импортированные строки добавляются как переводы к существующим строкам. Это наиболее распространённое использование и поведение по умолчанию.

Используются только переводы из загруженного файла и никакого дополнительного содержания.



	Добавить как предложение (suggest)
	Импортированные строки добавляются как предложения, делайте это, когда хотите отрецензировать загруженные строки.

Используются только переводы из загруженного файла и никакого дополнительного содержания.



	Добавить перевод как «На правку» (fuzzy)
	Импортированные строки добавляются как переводы, требующие правки. Это может быть полезно, когда вы хотите, чтобы переводы не только использовались, но и были отрецензированы.

Используются только переводы из загруженного файла и никакого дополнительного содержания.



	Заменить существующий файл перевода (replace)
	Существующий файл заменяется новым содержимым. Это может привести к потере существующих переводов, используйте этот вариант с осторожностью.



	Обновить исходные строки (source)
	Обновляет исходные строки в двуязычном файле перевода. Это поведение похоже на то, что делает надстройка Обновлять PO-файлы до соответствия POT (msgmerge).

Этот вариант поддерживается только для некоторых форматов файлов.



	Добавить новые строки (add)
	Добавляет новые строки для перевода, пропуская те, что уже существуют.

Если вы хотите и добавить новые строки, и обновить существующие переводы, то загрузите файл второй раз в режиме Добавить как перевод.

Этот вариант доступен только если включено управление строками.

Из загруженного файла используются только источник, перевод и ключ (контекст).






См.также

POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/





Разрешение конфликтов

Определяет, что делать с загружаемыми строками, которые уже переведены.



Строки, отмеченные как «На правку»

Также существует параметр, контролирующий то, что делать со строками в импортируемом файле, нуждающимися в редактировании . Такие строки можно обработать одним из трёх следующих способов: «Не импортировать», «Импортировать строки, как отмеченные „На правку“» или «Импортировать как переведённое».



Переопределение авторства

С разрешениями администратора вы также можете указать авторство загружаемого файла. Это может быть полезно в случае, если вы получили файл другим способом и хотите объединить переводы из него с существующими с правильным указанием фактического автора.






            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Словарь

Каждый проект может включать один или несколько глоссариев в качестве краткого обозначения для хранения терминологии. Глоссарий облегчает поддержание последовательности перевода.

Глоссарием для каждого языка можно управлять отдельно, но они хранятся вместе как единый компонент, что помогает администраторам проектов и многоязычным переводчикам поддерживать определённую межъязыковую согласованность. Термины из глоссария, содержащие слова из текущей переведённой строки, отображаются в боковой панели редактора перевода.


Подсказка

The glossary terms are not used in quality checks unless you enable that,
see Не соответствует глоссарию for more information.




Управление глоссариями


Изменено в версии 4.5: Глоссарии теперь являются обычными компонентами перевода, так что вы можете использовать все возможности Weblate при работе с ними: комментировать, сохранять в удалённом репозитории или добавлять пояснения.



Можно использовать любой компонент в качестве глоссария, включив соответствующий параметр. Вы можете создать несколько глоссариев для одного проекта.

Пустой глоссарий для проекта создаётся автоматически вместе с самим проектом. Глоссарии используются совместно всеми компонентами одного проекта, а также, по желанию, вы можете использовать его совместно с другими проектами, сделав его разделяемым компонентом из соответствующего компонента глоссария.

Компонент-глоссарий выглядит также как и любой другой компонент в Weblate с добавлением цветного ярлыка:

[image: ../_images/glossary-component.png]
Также вы можете воспользоваться навигацией по всем терминам глоссария:

[image: ../_images/glossary-browse.png]
или редактировать их как любые переводы.



Термины глоссария

Процесс перевода терминов, добавленных в глоссарий, точно такой же, как и у обычных строк. Такжы вы можете производить некоторые дополнителльные действия с отдельными терминами с помощью кнопки с меню Инструменты.

[image: ../_images/glossary-tools.png]

Непереводимые термины


Добавлено в версии 4.5.



Flagging certain glossary term translations read-only by bulk-editing, typing in the flag, or
by using Tools ↓ Mark as untranslatable means they can not
be translated. Use this for brand names or other terms that should not be changed in other languages.
Such terms are visually highlighted in the glossary sidebar.


См.также

Настройка поведения с помощью флагов





Нежелательные переводы


Добавлено в версии 4.5.



Пометка определённых переводов терминов глоссария как нежелательный, путём массовой правки, ввода флага через Инструменты ↓ Пометить как «Нежелательный перевод» означает, что они не должны использоваться. Используйте это для уточнения перевода, когда некоторые слова неоднозначны или могут иметь неожиданное значение.


См.также

Настройка поведения с помощью флагов





Терминология


Добавлено в версии 4.5.



Пометка определённых переводов терминов глоссария как терминология путём массового редактирования, ввода флага или через Инструменты ↓ Пометить как «терминологию» добавляет записи для них во все языки глоссария. Используйте это для важных терминов, которые должны быть хорошо продуманы и сохранять последовательное значение на всех языках.


См.также

Настройка поведения с помощью флагов





Варианты

Варианты - это общий способ группировки строк. При переводе все варианты терминов перечисляются в боковой панели глоссария.


Подсказка

Вы можете использовать это для добавления сокращений или более коротких выражений для термина.




См.также

Варианты строк








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Проверки и исправления

Проверки качества помогают выявить распространённые ошибки переводчиков, что гарантирует хорошее состояние перевода. В случае ложно-положительных срабатываний проверки могут быть проигнорированы.

После отправки перевода с неудачной проверкой, она сразу же показывается пользователю:

[image: ../_images/checks.png]

Автоматические исправления

В дополнение к проверкам качества, Weblate может автоматически исправлять некоторые распространённые ошибки в переведённых строках. Используйте эту возможность с осторожностью, чтобы не допустить добавления новых ошибок.


См.также

AUTOFIX_LIST




Trailing ellipsis replacer

Replace trailing dots (...) with an ellipsis (…) to make it consistent with the source string.



Zero-width space removal

Zero width space is typically not desired in the translation. This fix will
remove it unless it is present in the source string as well.



Control characters removal

Removes any control characters from the translation.



Деванагари данда

Replaces wrong full stop in Devanagari by Devanagari danda (।).



Unsafe HTML cleanup

When turned on using a safe-html flag it sanitizes HTML markup.


См.также

Небезопасный HTML-код





Trailing and leading whitespace fixer

Makes leading and trailing whitespace consistent with the source string. The
behavior can be fine-tuned using ignore-begin-space and
ignore-end-space flags to skip processing parts of the string.




Проверки качества

Weblate использует широкий спектр проверок качества строк. В следующем разделе они все описываются более подробно. Также существуют проверки, специфичные для конкретных языков. Если какая-то проверка срабатывает ошибочно, пожалуйста, отправьте сообщение об ошибке.


См.также

CHECK_LIST, Настройка поведения с помощью флагов





Проверки перевода

Выполняется при каждом изменении перевода, помогая переводчикам поддерживать высокое качество перевода.


BBCode-разметка


	Сводка:

	BBCode в переводе не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.markup.BBCodeCheck



	Проверить идентификатор:

	bbcode



	Флаг для игнорирования:

	ignore-bbcode





BBCode представляет собой простую разметку, полезную для, например, выделения важных частей сообщения жирным шрифтом или курсивом.

Эта проверка гарантирует, что они также будут присутствовать в переводе.


Примечание

На данный момент метод обнаружения тегов BBCode достаточно прост, поэтому данная проверка может привести к ложным срабатываниям.





Повторяющиеся слова


Добавлено в версии 4.1.




	Сводка:

	Одно и то же слово повторяется в тексте дважды подряд:



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck



	Проверить идентификатор:

	duplicate



	Флаг для игнорирования:

	ignore-duplicate





Проверяет, что в переводе не встречаются последовательные дубликаты слова. Обычно это указывает на ошибку в переводе.


Подсказка

Эта проверка включает в себя правила, специфичные для конкретных языков, чтобы избежать ложных срабатываний. В случае ложного срабатывания этой проверки в вашем случае, сообщите нам об этом. Смотрите раздел Сообщение о проблемах в Weblate.





Не соответствует глоссарию


Добавлено в версии 4.5.




	Сводка:

	Этот перевод не содержит термин, указанный в глоссарии.



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.glossary.GlossaryCheck



	Проверить идентификатор:

	check_glossary



	Флаг для включения:

	check-glossary



	Флаг для игнорирования:

	ignore-check-glossary





Эту проверку можно включить с помощью флага check-glossary (смотреть раздел Настройка поведения с помощью флагов). Но прежде чем делать это учтите следующее:


	Эта проверка использует строгое сравнение строк, ожидается, что глоссарий будет содержать термины со всеми их вариантами.


	Проверка каждой строки на соответствие словарю — дорогое удовольствие: это значительно замедлит все операции Weblate, которые подразумевают запуск проверок, включая импорт строк или переводов.


	It also utilizes untranslatable glossary terms in Перевод без изменения.





См.также

Словарь,
Настройка поведения с помощью флагов,
Флаги перевода





Двойной пробел


	Сводка:

	Перевод содержит двойной пробел



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck



	Проверить идентификатор:

	double_space



	Флаг для игнорирования:

	ignore-double-space





Проверяет наличие в переводе двойного пробела, чтобы избежать ложных срабатываний на других проверках, связанных с пробелами.

Проверка возвращает ложь, если в исходной строке найден двойной пробел, что означает, что двойной пробел был внесён в неё преднамеренно.



Форматированные строки

Checks that the formatting in strings is replicated between both source and translation.
Omitting format strings in translation usually causes severe problems, so the formatting in strings
should usually match the source.

Weblate поддерживает проверку строк формата на нескольких языках. Проверка не включается автоматически, только если строка соответствующим образом помечена (например, флагом c-format для C-формата). Gettext добавляет эту разметку автоматически, но для других форматов файлов или если ваши PO-файлы не сгенерированы программой xgettext вам, вероятно, придётся добавить её вручную.

This can be done per string (see Дополнительная информация об исходных строках) or in a Настройки компонента.
Having it defined per component is simpler, but it can lead to false positives in
case the string is not interpreted as a formatting string, but format string syntax
happens to be used.


Подсказка

В случае, если конкретная проверка формата в Weblate отсутствует, вы можете использовать общую проверку Символы-заполнители.



Помимо проверки, эти флаги также включают подсветку строк формата, чтобы их было легко вставлять в перевод:

[image: ../_images/format-highlight.png]

Интерполяционная строка AngularJS


	Сводка:

	Интерполяционные строки AngularJS не соответствуют источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.angularjs.AngularJSInterpolationCheck



	Проверить идентификатор:

	angularjs_format



	Флаг для включения:

	angularjs-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-angularjs-format



	Пример именованной строки формата:

	Your balance is {{amount}} {{ currency }}






См.также

Форматированные строки, Интерполяция текста AngularJS [https://angular.io/guide/interpolation]





C-формат


	Сводка:

	Строка в формате C не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.CFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	c_format



	Флаг для включения:

	c-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-c-format



	Пример простой строки формата:

	There are %d apples



	Пример позиционной строки формата:

	Your balance is %1$d %2$s






См.также


	Форматированные строки,
	Строки формата C [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/c_002dformat.html], Синтаксис строки форматирования функции printf C [https://ru.wikipedia.org/wiki/Printf#Синтаксис_строки_форматирования]









C#-формат


	Сводка:

	Строка в формате C# не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.CSharpFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	c_sharp_format



	Флаг для включения:

	c-sharp-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-c-sharp-format



	Пример позиционной строки формата:

	There are {0} apples






См.также

Форматированные строки,
C# String Format [https://learn.microsoft.com/en-us/dotnet/api/system.string.format?view=netframework-4.7.2]





Шаблонные литералы ECMAScript


	Сводка:

	Шаблонные литералы ECMAScript не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.ESTemplateLiteralsCheck



	Проверить идентификатор:

	es_format



	Флаг для включения:

	es-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-es-format



	Пример интерполяции:

	There are ${number} apples






См.также

Форматированные строки, Шаблонные литералы [https://developer.mozilla.org/ru/docs/Web/JavaScript/Reference/Template_literals]





Интерполяция i18next


Добавлено в версии 4.0.




	Сводка:

	Интерполяция i18next не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck



	Проверить идентификатор:

	i18next_interpolation



	Флаг для включения:

	i18next-interpolation



	Флаг для игнорирования:

	ignore-i18next-interpolation



	Пример интерполяции:

	There are {{number}} apples



	Пример вложения:

	There are $t(number) apples






См.также

Форматированные строки, Интерполяция i18next [https://www.i18next.com/translation-function/interpolation]





ICU MessageFormat


Добавлено в версии 4.9.




	Сводка:

	Ошибки синтаксиса и/или несоответствия заполнителей в строках ICU MessageFormat.



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	icu_message_format



	Флаг для включения:

	icu-message-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-icu-message-format



	Пример интерполяции:

	Есть {number, plural, one {одно яблоко} other {# яблок}}.





Эта проверка поддерживает как чистые сообщения ICU MessageFormat, так и ICU с простыми XML-тегами. Вы можете настроить поведение этой проверки с помощью icu-flags:*, либо включив поддержку XML, либо отключив определённые подпроверки. Например, следующий флаг включает поддержку XML и отключает проверку множественных подсообщений:

icu-message-format, icu-flags:xml:-plural_selectors







	xml

	Включите поддержку простых XML-тегов. По умолчанию XML-теги анализируются нечётко. Блуждающие символы (Stray) < игнорируются, если они не являются разумной частью тега.



	strict-xml

	Включите поддержку строгих XML-тегов. Все символы < должны быть экранированы (escape-символами), если они не являются частью тега.



	-highlight

	Отключите подсветку заполнителей в редакторе.



	-require_other

	Отключите требования, чтобы вложенные сообщения имели селектор other.



	-submessage_selectors

	Пропустите проверку соответствия селекторов подсообщений источнику.



	-types

	Пропустите проверку соответствия типов заполнителей источнику.



	-extra

	Пропустите проверку того, что в исходной строке отсутствуют заполнители, которых не было в исходной строке.



	-missing

	Пропустите проверку того, что отсутствуют заполнители, которые присутствовали в исходной строке.






Кроме того, когда strict-xml не включен, но включен xml, вы можете использовать флаг icu-tag-prefix:ПРЕФИКС, чтобы потребовать, чтобы все XML-теги начинались с определённой строки. Например, следующий флаг позволит сопоставлять XML-теги, только если они начинаются с <x::

icu-message-format, icu-flags:xml, icu-tag-prefix:"x:"





Это совпадает с <x:link>нажмите сюда</x:link>, но не <strong>сюда</strong>.


См.также

Синтаксис ICU MessageFormat, Форматированные строки, ICU: Форматирование сообщений [https://unicode-org.github.io/icu/userguide/format_parse/messages/], Format.JS: Синтаксис сообщения [https://formatjs.io/docs/core-concepts/icu-syntax/]





Java-формат


	Сводка:

	Строка в формате Java не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.JavaFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	java_printf_format



	Флаг для включения:

	java-printf-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-java-printf-format



	Пример простой строки формата:

	There are %d apples



	Пример позиционной строки формата:

	Your balance is %1$d %2$s






Изменено в версии 4.14: This used to be toggled by java-format flag, it was changed for consistency with GNU gettext.




См.также

Форматированные строки, Строки в формате Java [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/util/Formatter.html]





Java MessageFormat


	Сводка:

	Строка в формате Java MessageFormat не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	java_format



	Флаг для включения без кодирования:

	java-format



	Флаг для включения автоопределения:

	Флаг auto-java-messageformat включает проверку только если в исходной строке содержится строка формата



	Флаг для игнорирования:

	ignore-java-format



	Пример позиционной строки формата:

	There are {0} apples






Изменено в версии 4.14: This used to be toggled by java-messageformat flag, it was changed for consistency with GNU gettext.



This check validates that format string is valid for the Java MessageFormat
class. Besides matching format strings in the curly braces, it also verifies
single quotes as they have a special meaning. Whenever writing single quote, it
should be written as ''. When not paired, it is treated as beginning of
quoting and will not be shown when rendering the string.


См.также

Форматированные строки,
Java MessageFormat [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/text/MessageFormat.html]





JavaScript-формат


	Сводка:

	Строка в формате JavaScript не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.JavaScriptFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	javascript_format



	Флаг для включения:

	javascript-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-javascript-format



	Пример простой строки формата:

	There are %d apples






См.также

Форматированные строки, Строки форматирования JavaScript [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/javascript_002dformat.html]





Lua-формат


	Сводка:

	Строка в формате Lua не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.LuaFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	lua_format



	Флаг для включения:

	lua-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-lua-format



	Пример простой строки формата:

	There are %d apples






См.также

Форматированные строки, Строки форматирования Lua [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/lua_002dformat.html#lua_002dformat]





Формат Object Pascal


	Сводка:

	Строка в формате Object Pascal не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	object_pascal_format



	Флаг для включения:

	object-pascal-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-object-pascal-format



	Пример простой строки формата:

	There are %d apples






См.также

Форматированные строки,
Object Pascal formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/object_002dpascal_002dformat.html#object_002dpascal_002dformat],
Free Pascal formatting strings [https://www.freepascal.org/docs-html/rtl/sysutils/format.html]
Delphi formatting strings [https://docwiki.embarcadero.com/Libraries/Sydney/en/System.SysUtils.Format]





Символы-заполнители в процентной нотации


Добавлено в версии 4.0.




	Сводка:

	Символы-заполнители в процентной нотации не соответствуют источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck



	Проверить идентификатор:

	percent_placeholders



	Флаг для включения:

	percent-placeholders



	Флаг для игнорирования:

	ignore-percent-placeholders



	Пример простой строки формата:

	There are %number% apples






См.также

Форматированные строки,





Perl-формат


	Сводка:

	Строка в формате Perl’а не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.PerlFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	perl_format



	Флаг для включения:

	perl-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-perl-format



	Пример простой строки формата:

	There are %d apples



	Пример позиционной строки формата:

	Your balance is %1$d %2$s






См.также

Форматированные строки, Функция sprintf Perl’а [https://perldoc.perl.org/functions/sprintf], Строки форматирования Perl’а [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/perl_002dformat.html]





PHP- формат


	Сводка:

	Строка в формате PHP не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.PHPFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	php_format



	Флаг для включения:

	php-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-php-format



	Пример простой строки формата:

	There are %d apples



	Пример позиционной строки формата:

	Your balance is %1$d %2$s






См.также

Форматированные строки, Документация по функции sprintf PHP [https://www.php.net/manual/ru/function.sprintf.php], Строки формата PHP [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/php_002dformat.html]





Python-формат: фигурные скобки


	Сводка:

	Форматирование фигурных скобок в Python не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	python_brace_format



	Флаг для включения:

	python-brace-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-python-brace-format



	Простая строка формата:

	There are {} apples



	Пример именованной строки формата:

	Your balance is {amount} {currency}






См.также

Форматированные строки, Формат фигурных скобок в Python [https://docs.python.org/3/library/string.html#formatstrings], строки формата Python [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Python-формат


	Сводка:

	Строка в формате Python не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.PythonFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	python_format



	Флаг для включения:

	python-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-python-format



	Простая строка формата:

	There are %d apples



	Пример именованной строки формата:

	Ваш баланс %(число)d %(валюта)s






См.также

Форматированные строки, Форматирование строк в Python [https://docs.python.org/3/library/stdtypes.html#old-string-formatting], Строки в формате Python [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Qt-формат


	Сводка:

	Строка в формате Qt не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.qt.QtFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	qt_format



	Флаг для включения:

	qt-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-qt-format



	Пример позиционной строки формата:

	There are %1 apples






См.также

Форматированные строки,
Qt QString::arg() [https://doc.qt.io/qt-5/qstring.html#arg]





Формат множественного числа Qt


	Сводка:

	Строка в формате множественного числа Qt не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.qt.QtPluralCheck



	Проверить идентификатор:

	qt_plural_format



	Флаг для включения:

	qt-plural-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-qt-plural-format



	Пример строки формата множественного числа:

	There are %Ln apple(s)






См.также

Форматированные строки, Руководство Qt по интернационализации [https://doc.qt.io/qt-5/i18n-source-translation.html#handling-plurals]





Ruby-формат


	Сводка:

	Строка формата Ruby не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	ruby_format



	Флаг для включения:

	ruby-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-ruby-format



	Пример простой строки формата:

	There are %d apples



	Пример позиционной строки формата:

	Your balance is %1$f %2$s



	Пример именованной строки формата:

	Your balance is %+.2<amount>f %<currency>s



	Именованная шаблонная строка:

	Your balance is %{amount} %{currency}






См.также

Форматированные строки,
Ruby Kernel#sprintf [https://ruby-doc.org/current/Kernel.html#method-i-sprintf]





Формат схемы


	Сводка:

	Строка формата схемы не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.SchemeFormatCheck



	Проверить идентификатор:

	scheme_format



	Флаг для включения:

	scheme-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-scheme-format



	Пример простой строки формата:

	There are ~d apples






См.также

Форматированные строки, Srfi 28 [https://srfi.schemers.org/srfi-28/srfi-28.html], Формат Chicken Scheme [https://wiki.call-cc.org/eggref/5/format], Форматированный вывод Guile Scheme [https://www.gnu.org/software/guile/manual/html_node/Formatted-Output.html]





Форматирование Vue I18n


	Сводка:

	Форматирование Vue I18n не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.VueFormattingCheck



	Проверить идентификатор:

	vue_format



	Флаг для включения:

	vue-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-vue-format



	Именованная строка формата:

	There are {count} apples



	Форматирование локализации Rails:

	There are %{count} apples



	Связанные сообщения локализации:

	@:message.dio @:message.the_world!






См.также

Форматированные строки, Формат сообщений локализации Vue I18n [https://kazupon.github.io/vue-i18n/ru/guide/formatting.html], `Связанные сообщения локализации Vue I18n<https://kazupon.github.io/vue-i18n/ru/guide/messages.html#%D1%81%D0%B2%D1%8F%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5-%D1%81%D0%BE%D0%BE%D0%B1%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-n%D0%BE%D0%BA%D0%B0n%D0%B8%D0%B7%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8>`_






уже переведено


	Сводка:

	Эта строка уже переводилась



	Область:

	все строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.consistency.TranslatedCheck



	Проверить идентификатор:

	translated



	Флаг для игнорирования:

	ignore-translated





Означает, что строка уже переведена. Это может произойти, если переводы откатывались в системе контроля версий или иным образом терялись.



Противоречия


	Сводка:

	Эта строка имеет более одного перевода в этом проекте, либо же в некоторых компонентах она не переведена.



	Область:

	все строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck



	Проверить идентификатор:

	inconsistent



	Флаг для игнорирования:

	ignore-inconsistent





Weblate проверяет переводы одинаковых строк по всем переводам в проекте, чтобы помочь вам поддерживать переводы согласованными.

Проверка срабатывает, когда в проекте обнаруживаются различные переводы одной и той же строки. Также это может привести к несогласованности в отображаемых проверках. Другие переводы этой строки можно найти на вкладке Другие вхождения.

Эта проверка будет применена ко всем компонентам проекта, содержащим Разрешить распространение перевода.


Подсказка

По соображениям производительности проверка может не найти все несоответствия, она ограничивает количество совпадений.




Примечание

This check also fires in case the string is translated in one component and
not in another. It can be used as a quick way to manually handle strings
which are untranslated in some components just by clicking on the
Use this translation button displayed on each line in the
Other occurrences tab.

You can use Автоматический перевод add-on to
automate translating of newly added strings which are already translated in
another component.




См.также

Поддержание единого перевода в разных компонентах





Используется кашида


Добавлено в версии 3.5.




	Сводка:

	Декоративные буквы кашиды не должны использоваться



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.KashidaCheck



	Проверить идентификатор:

	kashida



	Флаг для игнорирования:

	ignore-kashida





Декоративные буквы кашида не должны использоваться в переводе. Также они известны как татвиль.


См.также

Кашида в Википедии [https://ru.wikipedia.org/wiki/Кашида]





Ссылки Markdown


Добавлено в версии 3.5.




	Сводка:

	Ссылки Markdown-разметки не соответствуют источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck



	Проверить идентификатор:

	md-link



	Флаг для включения:

	md-text



	Флаг для игнорирования:

	ignore-md-link





Ссылки Markdown-разметки не соответствуют источнику.


См.также

Ссылки Markdown





Сноски Markdown


Добавлено в версии 3.5.




	Сводка:

	Ссылки на сноски Markdown не соответствуют источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck



	Проверить идентификатор:

	md-reflink



	Флаг для включения:

	md-text



	Флаг для игнорирования:

	ignore-md-reflink





Ссылки на сноски Markdown не соответствуют источнику.


См.также

Ссылки в формате Markdown [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link]





Синтаксис Markdown


Добавлено в версии 3.5.




	Сводка:

	Синтаксис Markdown-разметки не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck



	Проверить идентификатор:

	md-syntax



	Флаг для включения:

	md-text



	Флаг для игнорирования:

	ignore-md-syntax





Синтаксис Markdown-разметки не соответствует источнику


См.также

Элементы span в формате Markdown [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#span]





Максимальная длина перевода


	Сводка:

	Перевод не должен превышать заданную длину



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.MaxLengthCheck



	Проверить идентификатор:

	max-length



	Флаг для включения:

	max-length



	Флаг для игнорирования:

	ignore-max-length





Проверяет, что переводы имеют приемлемую длину, чтобы укладываться в доступное пространство. Эта проверка проверяет только длину символов перевода.

В отличие от других проверок, флаг для этой проверки должен быть установлен в виде пары ключ:значение, например, max-length:100.


Подсказка

Эта проверка смотрит на количество символов, что может быть не самой лучшей метрикой при использовании для отображения текста пропорциональных шрифтов. Проверка Максимальный размер перевода проверяет фактическую отрисовку текста.

Также для расширения позиций-заполнителей перед проверкой строки может быть полезен флаг replacements:.

Если также используется флаг xml-text, при подсчёте длины игнорируются XML-теги.





Максимальный размер перевода


	Сводка:

	Отрисованный текст перевода не должен превышать заданный размер



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.render.MaxSizeCheck



	Проверить идентификатор:

	max-size



	Флаг для включения:

	max-size



	Флаг для игнорирования:

	ignore-max-size






Добавлено в версии 3.7.



Отрисованный текст перевода не должен превышать заданный размер. Эта проверка отрисовывает текст с переносом по строкам и проверяет, вписывается ли он в заданные границы.

Для этой проверки требуется один или два параметра — максимальная ширина и максимальное количество строк. В случае, если количество строк не указано, считается, что текст должен уместиться в одну строку.

Также директивами font-* вы можете настроить используемый шрифт (смотрите раздел Настройка поведения с помощью флагов), например, следующие флаги перевода говорят, что текст, отрисовываемый шрифтом ubuntu размера 22, должен вписаться в две строки и 500 пикселей:

max-size:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22






Подсказка

Возможно, вы захотите установить директивы font-* в настройках компонента, чтобы для всех строк компонента был настроен один и тот же шрифт. В случае, если вам нужно будет настроить их для отдельной строки, вы сможете переопределить их значения для этой строки.

Также для расширения позиций-заполнителей перед проверкой строки может быть полезен флаг replacements:.

Если также используется флаг xml-text, при подсчёте длины игнорируются XML-теги.




См.также

Управление шрифтами, Настройка поведения с помощью флагов, Максимальная длина перевода





Несовпадающие \n


	Сводка:

	Количество символов \n в переводе не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck



	Проверить идентификатор:

	escaped_newline



	Флаг для игнорирования:

	ignore-escaped-newline





Usually escaped newlines are important for formatting program output.
Check fails if the number of \n literals in translation does not match the source.



Несовпадающие двоеточия


	Сводка:

	Источник и перевод не заканчиваются оба двоеточием



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.EndColonCheck



	Проверить идентификатор:

	end_colon



	Флаг для игнорирования:

	ignore-end-colon





Проверяет, что двоеточия в исходной строке и в переводе одинаковы. Также проверяется наличие двоеточий для тех языков, в которых они не используются (китайский или японский).


См.также

Двоеточие в Википедии [https://ru.wikipedia.org/wiki/Двоеточие]





Несовпадающие многоточия


	Сводка:

	Источник и перевод не заканчиваются оба многоточием



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck



	Проверить идентификатор:

	end_ellipsis



	Флаг для игнорирования:

	ignore-end-ellipsis





Проверяет, что конечные многоточия в исходной строке и в переводе одинаковы. Эта проверка проверяет только настоящие многоточия (символы …), но не три подряд идущих точки (...).

Как правило, на печати многоточие отрисовывается лучше, чем три подряд стоящих точки и лучше звучит при преобразовании текста в речь.


См.также

Многоточие в Википедии [https://ru.wikipedia.org/wiki/Многоточие]





Несовпадающие восклицательные знаки


	Сводка:

	Источник и перевод не заканчиваются оба восклицательным знаком



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.EndExclamationCheck



	Проверить идентификатор:

	end_exclamation



	Флаг для игнорирования:

	ignore-end-exclamation





Проверяет, что восклицательные знаки в исходной строке и в переводе одинаковы. Также проверяется наличие восклицательных знаков для тех языков, в которых они не используются (китайский, японский, корейский, армянский, лимбу, бирманский или нко).


См.также

Восклицательный знак в Википедии [https://ru.wikipedia.org/wiki/Восклицательный_знак]





Несовпадающие точки


	Сводка:

	Источник и перевод не заканчиваются оба точкой



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.EndStopCheck



	Проверить идентификатор:

	end_stop



	Флаг для игнорирования:

	ignore-end-stop





Проверяет, что точки в исходной строке и в переводе одинаковы. Также проверяется наличие точек для тех языков, в которых они не используются (китайский, японский, деванагари или урду).


См.также

Точка в Википедии [https://ru.wikipedia.org/wiki/Точка_(знак_препинания)]





Несовпадающие вопросительные знаки


	Сводка:

	Источник и перевод не заканчиваются оба вопросительным знаком



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.EndQuestionCheck



	Проверить идентификатор:

	end_question



	Флаг для игнорирования:

	ignore-end-question





Проверяет, что вопросительные знаки в исходной строке и в переводе одинаковы. Также проверяется наличие вопросительных знаков для тех языков, в которых они не используются (армянский, арабский, китайский, корейский, японский, эфиопский, ваи или коптский).


См.также

Вопросительный знак в Википедии [https://ru.wikipedia.org/wiki/Вопросительный_знак]





Несовпадающие точки с запятой


	Сводка:

	Источник и перевод не заканчиваются оба точкой с запятой



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck



	Проверить идентификатор:

	end_semicolon



	Флаг для игнорирования:

	ignore-end-semicolon





Checks that semicolons at the end of sentences are replicated between both source and translation.


См.также

Точка с запятой в Википедии [https://ru.wikipedia.org/wiki/Точка_с_запятой]





Несовпадающие переводы строк


	Сводка:

	Количество символов новой строки в переводе не соответствует источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.NewLineCountCheck



	Проверить идентификатор:

	newline-count



	Флаг для игнорирования:

	ignore-newline-count





Usually newlines are important for formatting program output.
Check fails if the number of new lines in translation does not match the source.



Нет форм множественного числа


	Сводка:

	Некоторые формы множественного числа не переведены



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.consistency.PluralsCheck



	Проверить идентификатор:

	plurals



	Флаг для игнорирования:

	ignore-plurals





Проверяет, что были переведены все формы множественного числа исходной строки. Сведения о том, как используется каждая форма множественного числа, можно найти в определении строки.

Отсутствие перевода в форме множественного числа в некоторых случаях приводит к тому, что при использовании формы множественного числа ничего не будет отображаться.



Символы-заполнители


Добавлено в версии 3.9.




	Сводка:

	В переводе пропущены некоторые символы-заполнители



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck



	Проверить идентификатор:

	placeholders



	Флаг для включения:

	placeholders



	Флаг для игнорирования:

	ignore-placeholders






Изменено в версии 4.3: В качестве заполнителя вы можете использовать регулярное выражение.




Изменено в версии 4.13: With the case-insensitive flag, the placeholders are not case-sensitive.



В переводе пропущены некоторые символы-заполнители. Эти символы либо извлекаются из файла перевода, либо определяются вручную с помощью флага placeholders; если их несколько, они разделяются двоеточием, а строки с пробелами могут быть заключены в кавычки:

placeholders:$URL$:$TARGET$:"some long text"





Если у вас есть регулярный синтаксис для имён заполнителей, то вы можете применить регулярные выражения:

placeholders:r"%[^% ]%"





You can also have case insensitive placeholders:

placeholders:$URL$:$TARGET$,case-insensitive






См.также

Настройка поведения с помощью флагов





Пробелы и пунктуация


Добавлено в версии 3.9.




	Сводка:

	Отсутствует неразрывный пробел перед знаком двойной пунктуации



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck



	Проверить идентификатор:

	punctuation_spacing



	Флаг для игнорирования:

	ignore-punctuation-spacing





Проверяет наличие неразрывного пробела перед знаком двойной пунктуации (восклицательным знаком, вопросительным знаком, точкой с запятой или двоеточием). Это правило используется только в некоторых избранных языках, вроде французского или бретонского, где по типографским правилам обязателен пробел перед знаком двойной пунктуации.


См.также

Пробелы во французском и английском языках в (англоязычной) Википедии [https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_sentence_spacing#French_and_English_spacing]





Регулярное выражение


Добавлено в версии 3.9.




	Сводка:

	Перевод не соответствует регулярному выражению



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.placeholders.RegexCheck



	Проверить идентификатор:

	regex



	Флаг для включения:

	regex



	Флаг для игнорирования:

	ignore-regex





Перевод не соответствует регулярному выражению. Это выражение либо извлекается из файла перевода, либо определяется вручную с помощью флага regex:

regex:^foo|bar$







Reused translation


Добавлено в версии 4.18.




	Сводка:

	Different strings are translated the same.



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.consistency.ReusedCheck



	Проверить идентификатор:

	reused



	Флаг для игнорирования:

	ignore-reused





Check that fails if the same translation is used on different source strings.
Such translations can be intentional, but can also confuse users.



Одинаковые формы множественного числа


	Сводка:

	Некоторые формы множественного числа переведены одинаково



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck



	Проверить идентификатор:

	same-plurals



	Флаг для игнорирования:

	ignore-same-plurals





Проверка срабатывает, если некоторые формы множественного числа в переводе переведены одинаково. В большинстве языков они должны быть разными.



Пустая строка в начале


	Сводка:

	Источник и перевод не начинаются оба с новой строки



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck



	Проверить идентификатор:

	begin_newline



	Флаг для игнорирования:

	ignore-begin-newline





Обычно символы новой строки в исходных текстах появляются по уважительной причине, их пропуск или добавление могут привести к проблемам с форматированием при использовании переведённого текста.


См.также

Пустая строка в конце





Пробелы в начале


	Сводка:

	Источник и перевод не начинаются оба одинаковым числом пробелов



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck



	Проверить идентификатор:

	begin_space



	Флаг для игнорирования:

	ignore-begin-space





Пробелы в начале строки обычно используются для набивания отступов в интерфейсе, поэтому их важно сохранить.



Пустая строка в конце


	Сводка:

	Источник и перевод не заканчиваются оба новой строкой



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.EndNewlineCheck



	Проверить идентификатор:

	end_newline



	Флаг для игнорирования:

	ignore-end-newline





Обычно символы новой строки в исходных текстах появляются по уважительной причине, их пропуск или добавление могут привести к проблемам с форматированием при использовании переведённого текста.


См.также

Пустая строка в начале





Пробелы в конце


	Сводка:

	Источник и перевод не заканчиваются оба пробелом



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.EndSpaceCheck



	Проверить идентификатор:

	end_space



	Флаг для игнорирования:

	ignore-end-space





Проверяет, что количество конечных пробелов в исходной строке и в переводе одинаково.

Конечные пробелы обычно используется для добавления отступа до соседних элементов, поэтому их удаление может поломать макет.



Перевод без изменения


	Сводка:

	Источник и перевод тождественны



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.same.SameCheck



	Проверить идентификатор:

	same



	Флаг для игнорирования:

	ignore-same





Возникает, если исходная строка и соответствующая строка перевода идентичны, по крайней мере в одной из форм множественного числа. Некоторые строки, обычно встречающиеся во всех языках, игнорируются, а различная разметка удаляется. Это уменьшает количество ложных срабатываний.

Эта проверка может помочь найти ошибочно не переведённые строки.

Поведение этой проверки по умолчанию заключается в исключении из проверки слов из встроенного чёрного списка. Это такие слова, которые зачастую не переводятся. Это полезно для того, чтобы избежать ложных срабатываний на коротких строках, которые состоят только из одного слова, одинакового в нескольких языках. Этот чёрный список можно отключить, добавив в строку или в компонент флаг strict-same.


Изменено в версии 4.17: With check-glossary flag (see Не соответствует глоссарию), the
untranslatable glossary terms are excluded from the checking.




См.также

Не соответствует глоссарию,
Настройки компонента,
Настройка поведения с помощью флагов





Небезопасный HTML-код


Добавлено в версии 3.9.




	Сводка:

	Перевод использует небезопасную HTML-разметку



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck



	Проверить идентификатор:

	safe-html



	Флаг для включения:

	safe-html



	Флаг для игнорирования:

	ignore-safe-html





Перевод использует небезопасную HTML-разметку. Эта проверка должна быть включена с помощью флага safe-html (смотрите раздел Настройка поведения с помощью флагов). Также имеется соответствующий автоматический исправляльщик, который может автоматически почистить разметку.


Подсказка

Если используется флаг md-text, ссылки в стиле Markdown также разрешены.




См.также

The HTML check is performed by the Ammonia [https://github.com/rust-ammonia/ammonia]
library.





URL-адреса


Добавлено в версии 3.5.




	Сводка:

	Перевод не содержит URL



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.markup.URLCheck



	Проверить идентификатор:

	url



	Флаг для включения:

	url



	Флаг для игнорирования:

	ignore-url





Перевод не содержит URL-адрес. Эта проверка срабатывает только в том случае, если единица перевода помечена как содержащая URL-адрес. В этом случае перевод должен быть корректным URL-адресом.



XML-разметка


	Сводка:

	XML-теги в переводе не соответствуют источнику



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.markup.XMLTagsCheck



	Проверить идентификатор:

	xml-tags



	Флаг для игнорирования:

	ignore-xml-tags





Обычно это означает, что полученный результат будет выглядеть по-другому. В большинстве случаев такое изменение из-за перевода не является желаемым результатом, но иногда именно это и надо.

Проверяет, что XML-теги в исходной строке и в переводе одинаковы.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Примечание

Эта проверка отключается флагом safe-html, так как HTML-чистка, выполняемая ею, может привести к HTML-разметке, которая не является допустимой XML.





Синтаксис XML


	Сводка:

	Перевод не является корректным XML



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.markup.XMLValidityCheck



	Проверить идентификатор:

	xml-invalid



	Флаг для игнорирования:

	ignore-xml-invalid





Разметка XML некорректна.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Примечание

Эта проверка отключается флагом safe-html, так как HTML-чистка, выполняемая ею, может привести к HTML-разметке, которая не является допустимой XML.





Пробел нулевой ширины


	Сводка:

	Перевод содержит лишние символы пробела нулевой ширины



	Область:

	переведённые строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck



	Проверить идентификатор:

	zero-width-space



	Флаг для игнорирования:

	ignore-zero-width-space





Символы пробела нулевой ширины (<U+200B>) используются для разбиения сообщений по словам (переноса по словам).

Поскольку обычно они вставляются по ошибке, эта проверка срабатывает на их присутствие в переводе. В некоторых программах при использовании этого символа могут возникнуть проблемы.


См.также

Пробел нулевой ширины в (англоязычной) Википедии [https://en.wikipedia.org/wiki/Zero-width_space]






Проверки для исходных строк

Проверки для исходных строк могут помочь разработчикам улучшить качество исходных строк.


Многоточие


	Сводка:

	В этой строке используются три точки (…) вместо символа многоточия (…)



	Область:

	исходные строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.source.EllipsisCheck



	Проверить идентификатор:

	ellipsis



	Флаг для игнорирования:

	ignore-ellipsis





Эта проверка срабатывает, когда в строке используются три подряд стоящих точки (...), когда вместо них должен использоваться символ многоточия (…).

Использование юникодного символа в большинстве случаев является лучшим подходом; он лучше выглядит при отрисовке текста и может лучше звучать при преобразовании текста в речь.


См.также

Многоточие в Википедии [https://ru.wikipedia.org/wiki/Многоточие]





Синтаксис ICU MessageFormat


Добавлено в версии 4.9.




	Сводка:

	Синтаксические ошибки в строках ICU MessageFormat.



	Область:

	исходные строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.icu.ICUSourceCheck



	Проверить идентификатор:

	icu_message_format_syntax



	Флаг для включения:

	icu-message-format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-icu-message-format






См.также

ICU MessageFormat





Давно не переводилась


Добавлено в версии 4.1.




	Сводка:

	Строка давно не переводилась



	Область:

	исходные строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck



	Проверить идентификатор:

	long_untranslated



	Флаг для игнорирования:

	ignore-long-untranslated





Если строка долго не переводилась, это может указывать на проблему в исходной строке, затрудняющую её перевод.



Множество неудачных проверок


	Сводка:

	Переводы на несколько языков имеют неудачные проверки



	Область:

	исходные строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.source.MultipleFailingCheck



	Проверить идентификатор:

	multiple_failures



	Флаг для игнорирования:

	ignore-multiple-failures





Во многих переводах этой строки имеются неудачные проверки качества. Обычно это свидетельствует о том, что нужно что-то сделать для улучшения исходной строки.

Часто неудачная проверка может быть вызвана пропущенной точкой в конце предложения или подобными мелкими проблемами, которые переводчики склонны исправлять в переводе, в то время как лучше было бы их исправить в исходной строке.



Несколько переменных без названий


Добавлено в версии 4.1.




	Сводка:

	Строка содержит несколько неименованных переменных, что не позволяет переводчикам их переупорядочивать



	Область:

	исходные строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.format.MultipleUnnamedFormatsCheck



	Проверить идентификатор:

	unnamed_format



	Флаг для игнорирования:

	ignore-unnamed-format





Строка содержит несколько неименованных переменных, что не позволяет переводчикам их переупорядочивать.

Рассмотрите возможность использования именованных переменных вместо неименованных, чтобы позволить переводчикам менять их порядок в переводимом тексте.



Формы единственного числа


	Сводка:

	Строка содержит множественное число, но не использует формы множественного числа



	Область:

	исходные строки



	Класс проверки:

	weblate.checks.source.OptionalPluralCheck



	Проверить идентификатор:

	optional_plural



	Флаг для игнорирования:

	ignore-optional-plural





Строка содержит множественное число, но не использует формы множественного числа. В случае, если ваша система перевода его поддерживает, вы должны использовать вариант, учитывающий множественное число.

Например, при использовании Gettext в Python это может выглядеть так:

from gettext import ngettext

print(ngettext("Selected %d file", "Selected %d files", files) % files)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Поиск


Searching for strings


Добавлено в версии 3.9.



Для поиска нужных строк можно использовать расширенные поисковые запросы, включающие в себя логические операции, круглые скобки или поиск по конкретным полям.

Если поле не определено, поиск проводится в исходных, целевых и контекстных строках.

[image: ../_images/search.png]

Простой поиск

Любая фраза, введённая в поле поиска, разбивается на слова. При поиске показываются строки, содержащие любое из этих слов. Чтобы найти точную фразу, поместите \»фразу для поиска\» в кавычки (работают как одинарные (\“), так и двойные (\») кавычки): "это строка, заключённая в кавычки" или 'другая закавыченная строка'.



Поля


	source:ТЕКСТ
	Регистронезависимый поиск по исходной строке.



	target:ТЕКСТ
	Регистронезависимый поиск по целевой строке.



	context:ТЕКСТ
	Регистронезависимый поиск по строке контекста.



	key:ТЕКСТ
	Регистронезависимый поиск по строке ключа.



	note:ТЕКСТ
	Регистронезависимый поиск по описанию исходной строки.



	location:ТЕКСТ
	Регистронезависимый поиск по строке местоположения.



	priority:ЧИСЛО
	Приоритет строки.



	id:ЧИСЛО
	Уникальный идентификатор строки.



	position:ЧИСЛО
	String position in the translation file.



	added:ДАТА_И_ВРЕМЯ
	Метка времени, когда строка была добавлена в Weblate.



	state:ТЕКСТ
	Search for string states (approved, translated, needs-editing, empty, read-only), supports Операторы поиска по полям.



	pending:ЛОГИЧЕСКОЕ_ЗНАЧЕНИЕ
	Строка, ожидающая сброса в систему контроля версий.



	has:ТЕКСТ
	Поиск строк, имеющих атрибуты — plural, context, suggestion, comment, check, dismissed-check, translation, variant, screenshot, flags, explanation, glossary, note, label.



	is:ТЕКСТ
	Search for pending translations (pending).
Can also search for all string states (approved, translated, untranslated, needs-editing, read-only).



	language:ТЕКСТ
	Целевой язык строки.



	component:ТЕКСТ
	Компонентный поиск без учёта регистра слов или имён, смотреть раздел Плашка компонента и Название компонента.



	project:ТЕКСТ
	Плашка проекта, смотреть раздел URL-плашка.



	changed_by:ТЕКСТ
	Строка была изменена автором с указанным именем пользователя.



	changed:ДАТА_И_ВРЕМЯ
	Дата изменения содержимого строки, поддерживает операторы поиска по полям.



	change_time:ДАТА_И_ВРЕМЯ
	Дата изменения строки, поддерживает операторы поиска по полям; в отличии от changed это также включает и те события, которые не изменяют само содержимое строки, а также вы можете фильтровать события по конкретным действиям с помощью change_action.



	change_action:ТЕКСТ
	Фильтр по действиям, вызвавшим изменения, полезно для использования совместно с change_time. Принимает название действия на английском или в кавычках и с пробелами или в нижнем регистре и с подчёркиваниями заменёнными на дефисы. Смотрите примеры в разделе «Поиск по изменениям».



	check:ТЕКСТ
	String has failing check, see Проверки и исправления for check identifiers.



	dismissed_check:ТЕКСТ
	String has dismissed check, see Проверки и исправления for check identifiers.



	comment:ТЕКСТ
	Поиск в пользовательских комментариях.



	resolved_comment:TEXT
	Поиск в разрешённых комментариях.



	comment_author:ТЕКСТ
	Фильтр по авторским комментариям.



	suggestion:ТЕКСТ
	Поиск в предложениях.



	suggestion_author:ТЕКСТ
	Фильтр по автору предложения.



	explanation:ТЕКСТ
	Поиск в пояснениях.



	label:TEXT
	Поиск в метках.



	screenshot:TEXT
	Поиск по скриншотам.







Логические операторы

Вы можете комбинировать поисковые запросы, используя для формирования сложных запросов операторы AND, OR и NOT и круглые скобки. Например: state:translated AND (source:hello OR source:bar)



Операторы поиска по полям

Вы можете указать операторы, диапазоны или частичный поиск по дате или числам:


	state:>=translated
	Состояние translated или лучше (approved).



	changed:2019
	Изменено в 2019 году.



	changed:[2019-03-01 to 2019-04-01]
	Изменено между двумя указанными датами.



	position:[10 to 100]
	Strings with position between 10 and 100 (inclusive).







Оператор точного поиска

С помощью оператора = вы можете сделать запрос на точное совпадение различных строковых полей. Например, для нахождения всех исходных строк, точно равных строке hello world, используйте запрос source:="hello world". При поиске односложных выражений кавычки можно опустить. Например, для нахождения всех исходных строк, точно равных строке hello, вы можете использовать запрос source:=hello.



Поиск по изменениям


Добавлено в версии 4.4.



Поиск по истории событий можно сделать с помощью операторов change_action и change_time.

Например, поиск по строкам, отмеченным для правки (marked for edit) в 2018 году, можно сделать с помощью: change_time:2018 AND change_action:marked-for-edit или change_time:2018 AND change_action:"Marked for edit".



Регулярные выражения

Везде, где принимается текст, вы также можете задать и регулярное выражение в виде r"выражение".

Например, для поиска по исходным строкам, содержащим любую цифру от 2 до 5, используйте запрос source:r"[2-5]".



Предопределённые запросы

На странице поиска можно выбрать один из предопределённых запросов, которые позволяют вам быстро получить доступ к наиболее часто встречающимся поисковым запросам:

[image: ../_images/query-dropdown.png]


Упорядочивание результатов

Существует множество вариантов сортировки строк в соответствии с вашими потребностями:

[image: ../_images/query-sort.png]



Searching for users


Добавлено в версии 4.18.



The user browsing has similar search abilities:


	username:TEXT
	Search in usernames.



	full_name:TEXT
	Search in full names.



	language:ТЕКСТ
	User configured translation language (see Языки перевода).



	joined:DATETIME
	Дата изменения содержимого строки, поддерживает операторы поиска по полям.



	translates:TEXT
	User has contributed to a given language in the past month.



	contributes:TEXT
	User has contributed to a given project or component in the past month.





Additional lookups are available in the Интерфейс управления:


	is:bot
	Search for bots (used for project scoped tokens).



	is:active
	Search for active users.



	email:TEXT
	Search by e-mail.









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Рабочие процессы перевода

Использование Weblate — это процесс, который приближает пользователей к вам путём приближения вас к вашим переводчикам. Вы сами решаете, какой объём его возможностей вы хотите использовать.

Ниже приведён не полный список способов настройки Weblate. Вы можете основывать другие рабочие процессы на перечисленных здесь самых обычных примерах.


Доступ к переводу

access control рассматривается в рабочих процессах не подробно, поскольку каждый из параметров может быть применён к любому рабочему процессу. Пожалуйста, ознакомьтесь с соответствующей документацией для получения информации о том, как управлять доступом к переводам.

В следующих главах любой пользователь означает пользователя, имеющего доступ к переводу. Это может быть любой аутентифицированный пользователь, если проект является публичным, или пользователь, имеющий в проекте разрешение Перевод.



Состояния перевода

Каждая переведённая строка может находиться в одном из следующих состояний:


	Без перевода
	Перевод пуст, он может как храниться в файле, так и не храниться в нём, в зависимости от формата файла.



	На правку
	Перевод нуждается в правке; обычно это результат изменения исходной строки, неточного соответствия или действий переводчика. Перевод хранится в файле, в зависимости от формата файла он может быть помечен как «На правку» (например, ему будет присвоен флаг fuzzy (неточный) в Gettext-файле).



	Ожидает рецензирования
	Перевод выполнен, но ещё не проверен. Он хранится в файле как готовый перевод.



	Одобрено
	Перевод был одобрен в процессе рецензирования. Он больше не может быть изменён переводчиками — только рецензентами. Переводчики могут только добавлять к нему предложения.

Это состояние доступно только когда рецензирование включено.



	Предложения
	Предложения хранятся только в Weblate, а не в файле перевода.





Состояния по возможности представлены в файлах перевода.


Подсказка

В случае, если используемый вами формат файла не поддерживает хранение состояний, вы можете использовать надстройку Пометка неизменённых переводов флагом «На правку», чтобы пометить неизменённые строки флагом «На правку».




См.также

Возможности типов переводов,
Рабочие процессы перевода





Прямой перевод

Это самая обычная настройка для небольших команд, любой может переводить напрямую. Также она действует по умолчанию в Weblate.


	Любой пользователь может редактировать переводы.


	Предложения являются необязательным способом предложения изменений, когда переводчики не уверены в этом изменении.






	Параметр

	Значение

	Примечание





	Включить рецензии

	откл

	Настраивается на уровне проекта.



	Включить предложения

	вкл

	Полезны для пользователей в качестве способа предложения изменений, когда они в них не уверены.



	Голосование по предложению

	откл

	


	Автоматическое принятие предложений

	0

	


	Группа переводчиков

	Пользователи

	Или Перевод, если включено per-project access control.



	Группа рецензентов

	Н/Д

	Не используется.








Коллегиальное рецензирование

В этом рабочем процессе любой может добавлять предложения и чтобы они стали переводом, они должны получить одобрение от другого участника (или участников).


	Любой пользователь может добавлять предложения.


	Любой пользователь может голосовать за предложения.


	Предложения становятся переводами, когда они получают заранее определённое количество голосов.






	Параметр

	Значение

	Примечание





	Включить рецензии

	откл

	Настраивается на уровне проекта.



	Включить предложения

	вкл

	


	Голосование по предложению

	откл

	


	Автоматическое принятие предложений

	1

	Вы можете установить более высокое значение, чтобы потребовать больше рецензий от коллег.



	Группа переводчиков

	Пользователи

	Или Перевод, если включено per-project access control.



	Группа рецензентов

	Н/Д

	Не используется, рецензентами являются все переводчики.








Выделенные рецензенты

В рабочем процессе с выделенными рецензентами у вас есть две группы пользователей, одна из которых может отправлять переводы, а другая — их проверять, чтобы убедиться в том, что переводы согласованы и хорошего качества.


	Любой пользователь может редактировать не одобренные переводы.


	Рецензент может одобрять строки или снимать с них одобрение.


	Рецензент может редактировать все переводы (включая одобренные).


	Также для внесения предложений на изменение одобренных строк могут использовать предложения.






	Параметр

	Значение

	Примечание





	Включить рецензии

	вкл

	Настраивается на уровне проекта.



	Включить предложения

	откл

	Полезны для пользователей в качестве способа предложения изменений, когда они в них не уверены.



	Голосование по предложению

	откл

	


	Автоматическое принятие предложений

	0

	


	Группа переводчиков

	Пользователи

	Или Перевод, если включено per-project access control.



	Группа рецензентов

	Рецензенты

	Или Рецензировать, если включено per-project access control.








Включение рецензирования

Рецензирование можно включить в настройках проекта, на вкладке Рабочий процесс параметров проекта (Управлять → Параметры в меню проекта):

[image: _images/project-workflow.png]


Контроль качества исходных строк

Во многих случаях строки на исходном языке поступают от разработчиков, так как именно они пишут код и придумывают новые исходные строки. Однако зачастую сами разработчики не являются носителями исходного языка и не могут обеспечить желаемого качества этих строк. Решить эту проблему может помочь промежуточный перевод, который будет являться неким дополнительным «шлюзом качества», расположенным между разработчиками, переводчиками и пользователями.

Если задан файл промежуточного языка, то он будет использоваться в качестве источника исходных строк, но их можно будет редактировать, дабы отшлифовать формулировки. Когда строка на исходном языке будет готова, она станет доступна также и для перевода на остальные языки.


digraph translations {
    graph [fontname = "sans-serif", fontsize=10];
    node [fontname = "sans-serif", fontsize=10, margin=0.1, height=0, style=filled, fillcolor=white, shape=note];
    edge [fontname = "sans-serif", fontsize=10];

    subgraph cluster_dev {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Development process";

        "Developers" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Developers" -> "Intermediate file";
    }

    subgraph cluster_l10n {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Localization process";

        "Translators" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Editors" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];

        "Editors" -> "Monolingual base language file";
        "Translators" -> "Translation language file";
    }



    "Intermediate file" -> "Monolingual base language file" [constraint=false];
    "Monolingual base language file" -> "Translation language file" [constraint=false];

}



См.также

Файл промежуточного языка,
Одноязычный базовый файл,
Двуязычные и одноязычные форматы





Рецензирование исходных строк

При включённом параметре Включить рецензии исходных строк процесс рецензирования может быть применён также к исходным строкам. После включения этого параметра пользователи смогут сообщать о проблемах в исходных строках. Реальный процесс зависит от того, используете ли вы двуязычные или одноязычные форматы.

Для одноязычных форматов рецензирование исходной строки ничем не отличается от обычного рецензирования — когда сообщается о проблеме в исходной строке, она помечается флагом На правку.

Двуязычные форматы не позволяют напрямую редактировать исходные строки (они, как правило, извлекаются непосредственно из исходного кода). В этом случае к строкам, передаваемым переводчиками, прикрепляется метка Исходная строка требует рецензирования. Вы должны просмотреть такие строки и либо отредактировать их в исходном коде, либо удалить эту метку.


См.также

Двуязычные и одноязычные форматы,
Выделенные рецензенты,
Метки строк,
Комментарии







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Часто задаваемые вопросы


Конфигурация


Как создать автоматизированный рабочий процесс?

Weblate может выполнить все действия, связанные с переводом, в полуавтоматическом режиме. Если вы дадите ему доступ на отправку изменений в ваш репозиторий, переводы смогут в нём появляться без запроса подтверждения, если только не возникнут конфликты слияния.


	Настройте свой Git-репозиторий так, чтобы он сообщал Weblate, когда происходят какие-либо изменения; для получения информации о том, как это сделать, смотрите раздел Обработчики уведомлений.


	В конфигурации вашего компонента установите URL для отправки, это позволит Weblate’у отправлять изменения в ваш репозиторий.


	В конфигурации вашего компонента включите отправку-при-коммите, это заставит Weblate отправлять изменения в ваш репозиторий всякий раз, когда они происходят в Weblate.





См.также

Непрерывный перевод, Предотвращение конфликтов слияния





Как получить доступ к репозиториям по SSH?

Информацию о настройке SSH-ключей смотрите в разделе Доступ к репозиториям.



Как исправить в переводах конфликты слияния?

Время от времени, когда файл перевода изменяется одновременно и в Weblate, и в вышестоящем репозитории, происходят конфликты слияния. Обычно этого можно избежать, внеся переводы из Weblate до внесения изменений в файлы перевода (например, перед запуском msgmerge). Просто укажите Weblate закоммитить все отложенные переводы (вы можете сделать это в подпункте Обслуживание репозитория меню Управлять) и объедините их в репозитории (если не включена автоматическая отправка).

Если вы уже столкнулись с конфликтом слияния, самый простой способ решить все конфликты локально на вашей машине - это добавить Weblate в качестве удалённого репозитория, совершить объединение с вышестоящим репозиторием и исправить все конфликты. После того как вы вернёте отправленные изменения, Weblate сможет использовать объединённую версию без каких-либо других специальных действий.


Примечание

В зависимости от ваших настроек, доступ к репозиторию Weblate может потребовать аутентификации. При использовании встроенного в Weblate экспортера в Git вы аутентифицируетесь с помощью своего имени пользователя и ключа API.



# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit
# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock
# Add Weblate as remote:
git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/
# You might need to include credentials in some cases:
git remote add weblate https://username:APIKEY@hosted.weblate.org/git/project/component/

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit …
git add …
…
git commit

# Rebase changes (if Weblate is configured to do rebases)
git rebase origin/main

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock





Если вы используете в Weblate несколько ветвей, то же самое вы можете сделать со всеми ними:

# Add and update Weblate remotes
git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/
git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:
git checkout QA_4_7
git merge weblate-one/QA_4_7
... # Resolve conflicts
git commit

# Merge main branch:
git checkout main
git merge weblates-second/main
... # Resolve conflicts
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push





В случае использования файлов PO gettext’а существует способ полуавтоматического исправления конфликтов:

Извлеките и сохраните локальный клон Git-репозитория Weblate. Также возьмите второй свежий локальный клон вышестоящего Git-репозитория (то есть, вам нужно две копии вышестоящего Git-репозитория: нетронутая и рабочая):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in `find . -name '*.po'` ; do
    msgcat --use-first /path/to/weblate/snapshot/$PO\
               /path/to/upstream/snapshot/$PO -o $PO.merge
    msgmerge --previous --lang=${PO%.po} $PO.merge domain.pot -o $PO
    rm $PO.merge
    git add $PO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push






См.также

Как экспортировать используемый Weblate репозиторий Git?,
Непрерывный перевод,
Предотвращение конфликтов слияния,
Клиент Weblate





Как мне сразу перевести несколько веток?

Weblate поддерживает одновременную отправку изменений перевода внутри одного проекта. В каждом компоненте, в котором она включена (это поведение по умолчанию), внесённое изменение автоматически вносится и в прочие компоненты. Таким образом, переводы остаются синхронизированными, даже если сами ветки уже достаточно сильно разошлись, и простое объединение изменений перевода между ними невозможно.

После вливания изменений из Weblate, вам, возможно, придётся объединить эти ветви (в зависимости от вашего рабочего процесса разработки) для устранения различий:

git merge -s ours origin/maintenance






См.также

Поддержание единого перевода в разных компонентах





Как переводить многоплатформенные проекты?

Weblate поддерживает широкий диапазон форматов файлов (смотрите раздел Поддерживаемые форматы файлов) и самым простым подходом является использование родного формата для каждой платформы.

После того, как вы добавите все файлы перевода для платформ в качестве компонентов в один проект (смотрите раздел Добавление проектов и компонентов перевода), вы сможете использовать функцию распространения перевода (включена по умолчанию и может быть отключена в настройках компонента) для перевода строк одновременно для всех платформ.


См.также

Поддержание единого перевода в разных компонентах





Как экспортировать используемый Weblate репозиторий Git?

Репозиторий ничем таким не выделяется, он живёт в каталоге DATA_DIR и называется vcs/<проект>/<компонент>/. Если у вас есть SSH-доступ к этой машине, вы можете работать с репозиторием напрямую.

Для анонимного доступа вы можете запустить Git-сервер и позволить ему открыть репозиторий во внешний мир.

В качестве альтернативы вы можете использовать Экспортер Git изнутри Weblate для автоматизации этого процесса.



Какие есть способы для отправки изменений в вышестоящий репозиторий?

В значительной степени это зависит от вашей установки, в этом плане Weblate достаточно гибок. Вот несколько примеров используемых с Weblate’ом рабочих процессов:


	Weblate автоматически отправляет и вливает изменения (смотрите раздел Как создать автоматизированный рабочий процесс?).


	Вы вручную приказываете Weblate отправить изменения (ему нужны права доступа на отправку изменений в вышестоящий репозиторий).


	Кто-то вручную вливает изменения из git-репозитория Weblate в вышестоящий репозиторий.


	Кто-то переписывает созданную Weblate историю (например, устраняя коммиты слияния), объединяет изменения и приказывает Weblate’у сбросить содержимое в вышестоящий репозиторий.




Конечно, вы можете смешивать все эти рабочие процессы по своему усмотрению.



Как мне ограничить Weblate доступом только к переводам, не раскрывая ему при этом исходный код?

Для отделения переводов от исходного кода вы можете использовать подмодули git [https://git-scm.com/docs/git-submodule], при этом вы по-прежнему держите их под контролем версий.


	Создайте репозиторий с вашими файлами перевода.


	Добавьте его в качестве подмодуля к своему коду:

git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations







	Свяжите Weblate с этим репозиторием, ему больше не нужен доступ к репозиторию, содержащему ваш исходный код.


	Вы можете обновлять основной репозиторий переводами из Weblate, выполняя команду:

git submodule update --remote path/to/translations









Для получения более подробной информации обратитесь к документации по подмодулям git [https://git-scm.com/docs/git-submodule].



Как мне проверить, правильно ли настроен мой Weblate?

Weblate включает в себя набор проверок конфигурации, которые можно посмотреть, перейдите по ссылке Отчёт о производительности в интерфейсе администратора, или напрямую откройте адрес /manage/performance/.


См.также

Мониторинг Weblate,
Мониторинг состояния Celery





Почему все коммиты от имени Weblate имеют электронную почту <noreply@weblate.org>?

This is the default committer name, configured by
DEFAULT_COMMITER_EMAIL and DEFAULT_COMMITER_NAME.

В любом случае, в качестве пользователя, сделавший перевод всё равно корректно записывается автор коммита (если это поддерживает нижележащая система контроля версий).

Для коммитов, авторство которых неизвестно (например, анонимные предложения или результаты машинного перевода), авторство приписывается анонимному пользователю (см. ANONYMOUS_USER_NAME). Вы можете изменить имя и e-mail в интерфейсе управления.


См.также

Настройки компонента





How to move files in the repository without losing history in Weblate?

Чтобы сохранить историю, комментарии или снимки экрана, связанные со строками после изменения расположения файлов, необходимо убедиться, что эти строки никогда не удаляются в Weblate. Такие удаления могут произойти в случае, когда репозиторий Weblate обновился, но конфигурация компонента по-прежнему указывает на старые файлы. Это заставляет Weblate предположить, что он должен удалить все переводы.

Решением этой проблемы является выполнение операции в синхронизации с Weblate:


	Lock the affected component in Weblate.


	Коммит ожидающих изменений в репозиторий Weblate.


	Disable receiving webhooks the Настройки проекта; this prevents Weblate from immediately seeing changes in the repository.


	Внесите необходимые изменения в репозиторий (например, используя git mv), отправьте их в вышестоящий репозиторий.


	Change the Настройки компонента to match the new setup; upon changing configuration, Weblate will fetch the updated repository and notice the changed locations while keeping existing strings.


	Unlock the component and re-enable hooks in the project configuration.







Использование


Как мне отрецензировать переводы других переводчиков?


	В Weblate доступно на выбор несколько вариантов рабочего процесса, основанные на рецензировании, смотреть раздел Рабочие процессы перевода.


	Вы можете подписаться на любые изменения на вкладке Уведомления, а затем проверять вклады других переводчиков по мере их поступления по электронной почте.


	В нижней части представления перевода имеется инструмент рецензирования, с помощью которого можно просматривать переводы, выполненные другими пользователями с заданной даты.





См.также

Рабочие процессы перевода





Как мне предоставить обратную связь по исходной строке?

На контекстных вкладках, расположенных ниже перевода, вы можете использовать вкладку Комментарии для предоставления обратной связи по исходной строке или для её обсуждения с другими переводчиками.


См.также

Получение обратной связи об исходных строках,
Комментарии





Как я могу использовать при переводе уже существующие переводы?


	Благодаря разделяемой памяти переводов могут быть использованы все переводы, загруженные в Weblate.


	Вы можете импортировать в Weblate свою уже существующую память переводов из файлов.


	Используйте функциональность импорта для загрузки компендиума в качестве переводов, предложений или переводов, нуждающихся в рецензировании. Это лучший подход для одноразового перевода с использованием компендиума или аналогичной базы данных переводов.


	You can set up tmserver with all databases you have and let Weblate use
it. This is good when you want to use it several times during
translation.


	Другим вариантом является перенос всех связанных проектов на один экземпляр Weblate, что позволит автоматически подбирать переводы из других проектов.





См.также

Настройка автоматических предложений,
Автоматические предложения,
Память переводов





Обновляет ли Weblate помимо самих переводов также и файлы перевода?

Weblate пытается свести к минимуму изменения в файлах перевода. Для некоторых форматов файлов это, к сожалению, может привести к переформатированию файла. Если вы хотите, чтобы файл был отформатирован по-вашему, пожалуйста, используйте для этого перехватчик pre-commit.


См.также

Обновление файлов целевых языков





Откуда берутся определения языка и как я могу добавить свои собственные определения?

Базовый набор определений языка входит в состав Weblate и Translate-toolkit. Он охватывает более 150 языков и включает информацию о множественных формах или направлении текста.

Вы можете определять свои собственные языки в интерфейсе администратора. Для этого вам нужно просто ввести необходимую информацию о них.


См.также

Определение языков





Может ли Weblate подсветить изменения в строке «на правку»?

Weblate поддерживает такую подсветку, однако, чтобы показать различия, ему нужны данные.

К примеру, для PO-файлов Gettext при обновлении PO-файлов необходимо в вызов команды msgmerge передать параметр --previous:

msgmerge --previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot





Для одноязычных переводов Weblate может найти предыдущую строку по её идентификатору, поэтому различия он показывает автоматически.



Почему Weblate до сих пор показывает старые строки перевода, хотя я уже обновил шаблон?

Weblate не пытается манипулировать файлами перевода никаким другим способом, кроме как разрешения переводчикам их переводить. Поэтому он также не обновляет переводимые файлы при изменении шаблона или исходного кода. Вам просто нужно сделать это вручную и внести изменения в репозиторий, после чего Weblate автоматически подхватит изменения.


Примечание

Обычно перед обновлением файлов перевода полезно влить изменения, сделанные в Weblate, в основной репозиторий, так как в противном случае вы, вероятно, столкнётесь с некоторыми конфликтами при слиянии.




См.также

Introducing new strings,
Обновление файлов целевых языков,
Перевод программ с помощью GNU gettext,
Перевод документации с помощью Sphinx





How to handle renaming translation files?

When renaming files in the repository, it can happen that Weblate sees this as
removal and adding of the files. This can lead to losing strings history,
comments and suggestions.

To avoid that, perform renaming in following steps:


	Lock the translation component in Управление репозиторием контроля версий.


	Commit pending changes in Управление репозиторием контроля версий.


	Merge Weblate changes to the upstream repository.


	Disable receiving updates via hooks using Включить обработчики.


	Perform the renaming of the files in the repository.


	Update the component configuration to match new file names.


	Enable update hooks and unlock the component.







Решение проблем


Запросы иногда завершаются с ошибкой «слишком много открытых файлов» (“too many open files”)

Такое иногда случается, когда ваш Git-репозиторий слишком разрастается и у вас их очень много. Сжатие Git-репозиториев улучшит эту ситуацию.

Простейший способ это сделать — запустить следующий скрипт:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
    pushd $d
    git gc
    popd
done






См.также

DATA_DIR





При доступе к сайту я получаю ошибку «Плохой запрос (400)» (“Bad Request (400)”)

Скорее всего это вызвано неправильной настройкой параметра ALLOWED_HOSTS. Он должен содержать все имена хостов, с которых вы хотите получать доступ к вашему Weblate’у. Например:

ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"]






См.также

Настройка разрешенных хостов





Что означает сообщение «Есть больше файлов для одного языка (en)»?

Обычно такое происходит, когда у вас есть файл перевода для исходного языка. Weblate отслеживает исходные строки и резервирует для этого язык оригинала. Дополнительный файл для того же самого языка не обрабатывается.


	In case the translation to the source language is desired, please change the Исходный язык in the component settings. You might want to use English (Developer) as a source language, or utilize Контроль качества исходных строк.


	Если файл перевода для исходного языка не нужен, пожалуйста, удалите его из репозитория.


	Если же файл перевода для исходного языка необходим, но должен игнорироваться Weblate, пожалуйста, настройте для его исключения языковой фильтр.





Подсказка

Вы также можете получить аналогичное сообщение об ошибке и для других языков. В таком случае, скорее всего, причина будет в том, что несколько разных файлов отображаются на один язык в Weblate.

Это может быть вызвано тем, что используются устаревшие коды языков одновременно с новыми (ja и jp для японского) или используется одновременно код, привязанный к стране, и основной (ru и ru_RU). Смотрите подробности в разделе «Разбор кодов языков».






Возможности


Поддерживает ли Weblate другие системы контроля версий, кроме Git и Mercurial?

В настоящее время Weblate не имеет родной поддержки ни для чего, кроме Git (с расширенной поддержкой Запрос на извлечение в GitHub, Gerrit и Subversion) и Mercurial, но вполне возможно дописать поддержку и других систем контроля версий.

Также для доступа к другим системам контроля версий вы можете использовать Удалённые помощники Git в Git’е .

Кроме того, Weblate поддерживает операции, не требующие системы контроля версий, смотрите раздел Локальные файлы.


Примечание

Для родной поддержки других систем контроля версий Weblate требует использования распределённых СКВ, и, вероятно, может быть настроен на работу с любой системой, помимо Git или Mercurial, но кто-то должен эту поддержку реализовать.




См.также

Интеграция с системой контроля версий





Как Weblate сообщает о том, кто какую строку перевёл?

Каждое изменение, сделанное через Weblate, фиксируется в системе контроля версий под именем переводчика. Таким образом, каждое изменение имеет надлежащее авторство, и вы можете отследить его с помощью стандартных инструментов СКВ, которые вы используете для кода.

Кроме того, если формат файла перевода это поддерживает, он обновляет заголовки файлов и включает в них имя переводчика.


См.также

weblate list_translators,
Отчёт о прогрессе перевода





Почему Weblate принудительно показывает все PO-файлы в одном дереве?

Weblate был спроектирован таким образом, что каждый PO-файл представляется одним компонентом. Это выгодно переводчиками, поскольку они знают, что они переводят на самом деле.


Изменено в версии 4.2: Переводчики могут переводить все компоненты одного проекта на один конкретный язык как единое целое.





Почему Weblate использует такие коды языков, как sr_Latn или zh_Hant?

Это коды языков, определяемые RFC 5646 [https://datatracker.ietf.org/doc/html/rfc5646.html], чтобы лучше показать, что это и в самом деле разные языки, вместо ранее ошибочно используемых модификаторов (для вариантов @latin) или кодов стран (для китайского языка).

Weblate по-прежнему понимает старые коды языков и сопоставляет их с текущими — например, sr@latin будет обрабатываться как sr_Latn, а zh@CN — как zh_Hans.


Примечание

Weblate по умолчанию использует коды языков в стиле POSIX с подчёркиванием, подробнее см. в Определение языков.




См.также

Определение языков,
Стиль кода языка,
Добавление новых переводов








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Поддерживаемые форматы файлов

Weblate supports a wide range of translation formats. Each format is slightly
different and provides a different set of capabilities.


Подсказка

При выборе формата файла для вашего приложения лучше придерживаться какого-нибудь устоявшегося формата для используемого вами инструментария/платформы. Таким образом, ваши переводчики в дополнение смогут использовать любые инструменты, к которым они привыкли, и вероятность внесения ими своего вклада в ваш проект будет выше.





	Строковые ресурсы Android

	Строки Apple iOS

	Файлы метаданных магазина приложений

	Файл ARB

	Файлы CSV

	Файлы DTD

	Excel Open XML

	Плоские XML-файлы

	Формат Fluent

	GNU gettext

	JSON-файлы go-i18n

	Файл JSON gotext

	Файлы свойств GWT

	Файлы HTML

	Файлы JSON i18next

	Формат IDML

	Переводы в INI-файлах

	Переводы в INI-файлах Inno Setup

	Файлы свойств Java

	Переводы Joomla

	JSON-файлы

	Строки Laravel PHP

	файлы mi18n lang

	Формат OpenDocument

	Строки PHP

	Файлы .ts Qt Linguist

	Файлы ResourceDictionary

	RESX .NET resource files

	Файлы Ruby YAML

	Формат Stringsdict

	Файлы субтитров

	Формат TermBase eXchange

	Текстовые файлы

	JSON-файлы WebExtension

	Файлы ресурсов Windows

	XLIFF

	Файлы YAML






См.также

Форматы файлов, относящиеся к переводу [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]




Автоматическое обнаружение

Weblate tries to detect file format during Добавление проектов и компонентов перевода. The
detection might be wrong for different variants of the same serialization
format (JSON, YAML, properties) or file encoding, so please verify that
Формат файла is correct before creating the component.



Возможности типов переводов


Capabilities of all supported formats

	Формат

	Язычность [1]

	Множественные формы [2]

	Описании [3]

	Контекст [4]

	Расположение [5]

	Флаги [8]

	Дополнительные состояния [6]





	GNU gettext

	двуязычный

	да

	да

	да

	да

	да [9]

	требуется правка



	Одноязычный gettext

	одноязычный

	да

	да

	да

	да

	да [9]

	требуется правка



	XLIFF

	оба

	да

	да

	да

	да

	да

	требуется правка, одобрено



	Файлы свойств Java

	оба

	нет

	да

	нет

	нет

	нет

	


	файлы mi18n lang

	одноязычный

	нет

	да

	нет

	нет

	нет

	


	Файлы свойств GWT

	одноязычный

	да

	да

	нет

	нет

	нет

	


	Переводы Joomla

	одноязычный

	нет

	да

	нет

	да

	нет

	


	Файлы .ts Qt Linguist

	оба

	да

	да

	нет

	да

	да

	требуется правка



	Строковые ресурсы Android

	одноязычный

	да

	да [7]

	нет

	нет

	да

	


	Строки Apple iOS

	оба

	нет

	да

	нет

	нет

	нет

	


	Строки PHP

	одноязычный

	нет [10]

	да

	нет

	нет

	нет

	


	JSON-файлы

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Файлы JSON i18next

	одноязычный

	да

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	JSON-файлы go-i18n

	одноязычный

	да

	да

	нет

	нет

	нет

	


	Файл JSON gotext

	одноязычный

	да

	да

	нет

	да

	нет

	


	Файл ARB

	одноязычный

	да

	да

	нет

	нет

	нет

	


	JSON-файлы WebExtension

	одноязычный

	да

	да

	нет

	нет

	нет

	


	RESX .NET resource files

	одноязычный

	нет

	да

	нет

	нет

	да

	


	Файлы ResourceDictionary

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	да

	


	Файлы CSV

	оба

	нет

	да

	да

	да

	нет

	требуется правка



	Файлы YAML

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Файлы Ruby YAML

	одноязычный

	да

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Файлы DTD

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Плоские XML-файлы

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	да

	


	Файлы ресурсов Windows

	одноязычный

	нет

	да

	нет

	нет

	нет

	


	Excel Open XML

	одноязычный

	нет

	да

	да

	да

	нет

	требуется правка



	Файлы метаданных магазина приложений

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Файлы субтитров

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	да

	нет

	


	Файлы HTML

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Формат OpenDocument

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Формат IDML

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Переводы в INI-файлах

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Переводы в INI-файлах Inno Setup

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Формат TermBase eXchange

	двуязычный

	нет

	да

	нет

	нет

	да

	


	Текстовые файлы

	одноязычный

	нет

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Формат Stringsdict

	одноязычный

	да

	нет

	нет

	нет

	нет

	


	Формат Fluent

	одноязычный

	нет [11]

	да

	нет

	нет

	нет

	







[1]
Смотрите раздел Двуязычные и одноязычные форматы



[2]
См. Строки с множественным числом



[3]
See Описание исходной строки



[4]
See Контекст



[5]
See Расположение исходной строки



[6]
See String states



[7]
XML comment placed before the <string> element, parsed as a source string description.



[8]
См. Флаги перевода.



[9]
(1,2)
В качестве флагов используются комментарии типа gettext.



[10]
Множественные формы поддерживаются только для Laravel, который использует для их определения внутристрочный синтаксис, смотрите документ Локализация в Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization].



[11]
Множественное число обрабатывается в синтаксисе строк и не отображается как множественное число в Weblate.




Двуязычные и одноязычные форматы

Поддерживаются как одноязычные, так и двуязычные форматы. Двуязычные форматы хранят в одном файле два языка — исходный язык и перевод (типовые примеры: GNU gettext, XLIFF или Строки Apple iOS). Одноязычные же форматы, напротив, идентифицируют строку по ID, и каждый файл перевода содержит только сопоставление этих ID с одним конкретным языком (например, Строковые ресурсы Android). Некоторые форматы файлов могут использоваться и так, и так; подробности смотрите ниже.

Для правильного использования одноязычных файлов Weblate требует доступа к файлу, содержащему полный список строк для перевода и их «перевод» на исходный язык — этот файл внутри Weblate называется одноязычным базовым файлом, хотя в вашей парадигме наименование этой сущности может отличаться.

Кроме того, этот рабочий процесс может быть расширен с помощью файла промежуточного языка, позволяющего включить в перевод строки, предоставленные разработчиками, но не использованными «как есть» в окончательных строках.



String states

Many file formats only differentiate «Untranslated» and «Translated» strings.
With some formats it is possible to store more fine-grained state information,
such as «Needs editing» or «Approved».



Описание исходной строки

Source string descriptions can be used to pass additional info about the string to translate.

Several formats have native support for providing additional info to
translators (for example XLIFF, GNU gettext, JSON-файлы WebExtension,
Файлы CSV, Excel Open XML, Файлы .ts Qt Linguist, JSON-файлы go-i18n,
Файл JSON gotext, Файл ARB, RESX .NET resource files). Many other formats extract
closest comment as source string description.



Пояснение

The Пояснение on strings can be stored and parsed from a
few file formats.

Currently supported only in Формат TermBase eXchange.



Расположение исходной строки

Расположение строки в исходном коде может помочь опытным переводчикам понять предназначение этой строки.

This information is typically available in bilingual formats where strings are
extracted from the source code using tools. For example GNU gettext and Файлы .ts Qt Linguist.



Флаги перевода

Translation flags allow customizing Weblate behavior. Some formats support
defining those in the translation file (you can always define them in the Weblate
interface, see Настройка поведения с помощью флагов).

This feature is modelled on flags in GNU gettext.

Additionally, for all XML based format, the flags are extracted from the
non-standard attribute weblate-flags. Additionally max-length:N is
supported through the maxwidth attribute [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth] as
defined in the XLIFF standard, see Указание флагов перевода.


См.также

Настройка поведения с помощью флагов,
PO files documentation [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/PO-Files.html]





Контекст

Context is used to differentiate identical strings in a bilingual format used
in different scopes (for example Sun can be used as an abbreviated name of
the day «Sunday» or as the name of our closest star).

For monolingual formats the string identifier (often called key) can serve the
same purpose and additional context is not necessary.



Строки с множественным числом

Plurals are necessary to properly localize strings with variable count. The
rules depend on a target language and many formats follow CLDR specification
for that.


Подсказка

Pluralizing strings need proper support from the application framework as
well. Choose native format of your platform such as GNU gettext,
Строковые ресурсы Android or Формат Stringsdict.





Строки только для чтения


Добавлено в версии 3.10.



Строки из файлов перевода, доступные только для чтения, будут включены, но не могут быть отредактированы в Weblate. Поддержка этой возможности уже встроена в некоторые форматы (XLIFF и Строковые ресурсы Android), а в других может быть сэмулирована добавлением к строке флага read-only — смотрите раздел Настройка поведения с помощью флагов.




Поддержка других форматов

Большинство форматов, которые поддерживают сериализацию и которые поддерживает translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/], могут поддерживаться с лёгкостью, но они (пока) ни как не тестировались. В большинстве случаев, чтобы скрыть различия в поведении различных хранилищ translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/], в Weblate приходится добавлять тонкую прослойку.

Чтобы добавить поддержку нового формата, предпочтительный подход состоит в том, чтобы сначала реализовать его поддержку в translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/].


См.также

Форматы файлов, относящиеся к переводу [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Строковые ресурсы Android

Специфичный для Android формат файла для перевода приложений.

Android string resources are monolingual, the Одноязычный базовый файл is
stored in a different location from the other files – res/values/strings.xml.


Примечание

Структуры строкового массива Android, string-array, в настоящее время не поддерживаются. Чтобы это обойти, вы можете разбить свои строковые массивы на части:

<string-array name="several_strings">
    <item>First string</item>
    <item>Second string</item>
</string-array>





станет:

<string-array name="several_strings">
    <item>@string/several_strings_0</item>
    <item>@string/several_strings_1</item>
</string-array>
<string name="several_strings_0">First string</string>
<string name="several_strings_1">Second string</string>





Элемент string-array, указывающий на элементы string, должен храниться в другом файле и не должен быть доступен для перевода.

Помочь в подготовке существующих файлов strings.xml и переводов вам может вот этот скрипт: https://gist.github.com/paour/11291062




Подсказка

To avoid translating some strings, these can be marked as non-translatable. This can be especially useful for string references:

<string name="foobar" translatable="false">@string/foo</string>








См.также

Документация по строковым ресурсам Android [https://developer.android.com/guide/topics/resources/string-resource], Строковые ресурсы Android [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/android.html]




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	res/values-*/strings.xml



	Одноязычный базовый файл

	res/values/strings.xml



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Строковый ресурс Android










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Строки Apple iOS

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG 5100.13 and used on
NeXTSTEP/OpenSTEP.

Apple iOS strings are usually used as monolingual.


См.также

Формат Stringsdict,
Apple «strings files» documentation [https://developer.apple.com/library/archive/documentation/MacOSX/Conceptual/BPInternational/MaintaingYourOwnStringsFiles/MaintaingYourOwnStringsFiles.html],
Message Catalog File Format in PWG 5100.13 [http://ftp.pwg.org/pub/pwg/candidates/cs-ippjobprinterext3v10-20120727-5100.13.pdf#page=66],
Mac OSX strings [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/strings.html]




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	Resources/*.lproj/Localizable.strings



	Одноязычный базовый файл

	Resources/en.lproj/Localizable.strings или Resources/Base.lproj/Localizable.strings



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Строки iOS (UTF-8)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы метаданных магазина приложений


Добавлено в версии 3.5.



Метаданные, используемые для публикации приложений в различных магазинах приложений, могут быть переведены. В настоящее время совместимы следующие инструменты:


	Triple-T gradle-play-publisher [https://github.com/Triple-T/gradle-play-publisher]


	Fastlane [https://docs.fastlane.tools/getting-started/android/setup/#fetch-your-app-metadata]


	F-Droid [https://f-droid.org/docs/All_About_Descriptions_Graphics_and_Screenshots/]




Метаданные состоят из нескольких текстовых файлов, которые Weblate представляет для перевода в виде отдельных строк.


Подсказка

Если вы не хотите переводить определённые строки (например, историю изменений), пометьте их «только для чтения» (read-only, смотреть раздел Настройка поведения с помощью флагов). Это также можно автоматизировать с помощью надстройки «Массовая правка».




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	fastlane/android/metadata/*



	Одноязычный базовый файл

	fastlane/android/metadata/en-US



	Шаблон для новых переводов

	fastlane/android/metadata/en-US



	Формат файла

	Файлы метаданных магазина приложений










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файл ARB


Добавлено в версии 4.1.



Переводы ARB обычно одноязычные, поэтому рекомендуется указывать базовый файл со строками на (как это чаще всего бывает) английском языке.


См.также

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Application Resource Bundle Specification [https://github.com/google/app-resource-bundle/wiki/ApplicationResourceBundleSpecification],
Internationalizing Flutter apps [https://docs.flutter.dev/accessibility-and-localization/internationalization],
Обновление файлов целевых языков,
Настройка вывода в JSON,
Очистка файлов перевода




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	lib/l10n/intl_*.arb



	Одноязычный базовый файл

	lib/l10n/intl_en.arb



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Файл ARB










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы CSV

Файлы CSV обычно содержат простой список исходных строк и переводов. Weblate поддерживает следующие форматы оных:


	Файлы с заголовком, определяющим поля в самом файле (location — расположение, source — исходная строка, target — перевод, ID, fuzzy — «на правку», context — контекст, translator_comments — комментарий переводчика, developer_comments — комментарий разработчика). Это рекомендуемый подход, так как при его использовании меньше вероятность ошибок. Выберите CSV-файл в качестве формата.


	Файлы с двумя полями - источник и перевод (в данном порядке). Выберите Простой CSV-файл в качестве формата файла.


	Файлы без заголовка, с полями в порядке, определённом translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/]: location, source, target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments. Выберите CSV-файл в качестве формата.


	Не забывайте определить одноязычный базовый файл, если ваши файлы одноязычные (смотреть раздел Двуязычные и одноязычные форматы).





Подсказка

By default, the CSV format does autodetection of file encoding. This can be
unreliable in some corner cases and causes performance penalty. Please
choose file format variant with encoding to avoid this (for example
CSV file (UTF-8)).




Предупреждение

Формат CSV в настоящее время автоматически определяет диалект файла CSV. В некоторых случаях автоматическое определение может не сработать, и вы получите смешанные результаты. Особенно это касается файлов CSV с символами новых строк внутри значений. В качестве обходного пути рекомендуется не использовать кавычки.




См.также

CSV [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/csv.html]




Многозначный CSV-файл


Добавлено в версии 4.13.



This variant of the CSV files allows storing multiple translations per string.



Файлы примеров

Пример файла:

Thank you for using Weblate.,Děkujeme za použití Weblate.







Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate для двуязычного CSV





	Маска файла

	locale/*.csv



	Одноязычный базовый файл

	Пусто



	Шаблон для новых переводов

	locale/en.csv



	Формат файла

	Файл CSV








	Типовые настройки компонента Weblate для одноязычного CSV





	Маска файла

	locale/*.csv



	Одноязычный базовый файл

	locale/en.csv



	Шаблон для новых переводов

	locale/en.csv



	Формат файла

	Простой CSV-файл










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы DTD


См.также

Формат DTD Mozilla [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/dtd.html]



Пример DTD-файла:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">






Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	locale/*.dtd



	Одноязычный базовый файл

	locale/en.dtd



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Файл DTD










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Excel Open XML


Добавлено в версии 3.2.



Можно импортировать и экспортировать файлы Excel Open XML (.xlsx).

Загружая для перевода файлы XLSX, имейте в виду, что учитывается только активный рабочий лист, и должны быть хотя бы колонки с названием source (содержащая исходную строку) и target (содержащая перевод). Дополнительно может быть колонка с названием context (содержащая путь к контексту строки перевода). Если вы используете скачанный XLSX для экспорта переводов в рабочую книгу Excel, вы уже получите файл в правильном формате.


Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	path/*.xlsx



	Одноязычный базовый файл

	path/en.xlsx



	Шаблон для новых переводов

	path/en.xlsx



	Формат файла

	Excel Open XML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Плоские XML-файлы


Добавлено в версии 3.9.




См.также

Плоские XML-файлы [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html]



Пример плоского XML-файла:

<?xml version='1.0' encoding='UTF-8'?>
<root>
  <str key="hello_world">Hello World!</str>
  <str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>






Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	locale/*.xml



	Одноязычный базовый файл

	locale/en.xml



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Плоский XML-файл










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Формат Fluent


Добавлено в версии 4.8.




Примечание

Support for this format is under development. Some features might not yet be
available and the behavior can change between releases. Feedback from
testing is welcome.



Fluent - это одноязычный текстовый формат, ориентированный на асимметричную локализацию: простая строка на одном языке может отображаться в сложный многовариантный перевод на другом языке.


См.также

Сайт проекта Fluent [https://projectfluent.org/]




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	locales/*/messages.ftl



	Одноязычный базовый файл

	locales/en/messages.ftl



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Файл Fluent










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
GNU gettext

Самый широкоиспользуемый формат для перевода свободного програмного обеспечения.

Контекстная информация, хранящаяся в файле, поддерживается настройкой его заголовков или его привязкой к соответствующим исходным файлам.


См.также

Перевод программ с помощью GNU gettext,
Перевод документации с помощью Sphinx,
Gettext on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Gettext],
PO Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/po.html],
Обновление переменной ALL_LINGUAS в файле «configure»,
Настройка вывода gettext,
Обновление файла LINGUAS,
Создание MO-файлов,
Обновлять PO-файлы до соответствия POT (msgmerge)




Одноязычный gettext

Некоторые проекты решают использовать gettext в качестве одноязычного формата — в их исходном коде присутствуют только идентификаторы и строка должна быть переведена на все языки, в том числе и на английский. Такая конфигурация поддерживается, хотя для этого и надо явно выбирать этот формат файлов при импорте компонентов в Weblate.



Файлы примеров

Двуязычный PO-файл gettext обычно выглядит следующим образом:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"
msgid "None"
msgstr "Žádný"





Одноязычный PO-файл gettext обычно выглядит следующим образом:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "Žádný"





А базовый языковой файл — вот таким образом:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Monday"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "None"







Настройка Weblate



	Typical Weblate Настройки компонента for bilingual gettext





	Маска файла

	po/*.po



	Одноязычный базовый файл

	Пусто



	Шаблон для новых переводов

	po/messages.pot



	Формат файла

	PO-файл gettext








	Typical Weblate Настройки компонента for monolingual gettext





	Маска файла

	po/*.po



	Одноязычный базовый файл

	po/en.po



	Шаблон для новых переводов

	po/messages.pot



	Формат файла

	PO-файл gettext (одноязычный)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
JSON-файлы go-i18n


Добавлено в версии 4.1.




Изменено в версии 4.16: Support for v2 variant of this format was added.



Переводы go-i18n обычно одноязычные, поэтому рекомендуется указывать базовый файл со строками на (как это чаще всего бывает) английском языке.


Примечание

Weblate supports the go-i18n JSON v1 and v2 variants. Please choose correct file format
matching your environment.




См.также

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
go-i18n [https://github.com/nicksnyder/go-i18n],
Обновление файлов целевых языков,
Настройка вывода в JSON,
Очистка файлов перевода,




Настройка Weblate



	Typical Weblate Настройки компонента for v1





	Маска файла

	langs/*.json



	Одноязычный базовый файл

	langs/en.json



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	go-i18n v1 JSON file








	Typical Weblate Настройки компонента for v2





	Маска файла

	langs/*.json



	Одноязычный базовый файл

	langs/en.json



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	go-i18n v2 JSON file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файл JSON gotext


Добавлено в версии 4.15.1.



gotext translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


См.также

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
I18n in Go: Managing Translations [https://www.alexedwards.net/blog/i18n-managing-translations],
Обновление файлов целевых языков,
Настройка вывода в JSON,
Очистка файлов перевода,




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	internal/translations/locales/*/messages.gotext.json



	Одноязычный базовый файл

	internal/translations/locales/en-GB/messages.gotext.json



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	файл JSON gotext










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы свойств GWT

Родной формат GWT для переводов.

Файлы свойств GWT обычно используются в качестве одноязычных переводов.


См.также

GWT localization guide [https://www.gwtproject.org/doc/latest/DevGuideI18n.html],
GWT Internationalization Tutorial [https://www.gwtproject.org/doc/latest/tutorial/i18n.html],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Обновление файлов целевых языков,
Форматирование файла свойств Java,
Очистка файлов перевода




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	src/app/Bundle_*.properties



	Одноязычный базовый файл

	src/app/Bundle.properties



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Свойства GWT










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы HTML


Добавлено в версии 4.1.



Переводимое содержимое извлекается из HTML-файлов и предлагается для перевода.


См.также

HTML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/html.html]




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	path/*.html



	Одноязычный базовый файл

	path/en.html



	Шаблон для новых переводов

	path/en.html



	Формат файла

	Файл HTML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы JSON i18next


Изменено в версии 4.15.1: Support for v4 variant of this format was added.




Подсказка

In case you use plurals, it is recommended to use v4 as that aligned plural
handling with CLDR. Older versions have different plural rules for some
languages which are not correct.



i18next [https://www.i18next.com/] — это фреймворк интернационализации, написанный на и для JavaScript. Weblate поддерживает его файлы локализации с такими возможностями, как формы множественного числа.

Переводы i18next обычно одноязычные, поэтому рекомендуется указывать базовый файл со строками на (как это чаще всего бывает) английском языке.


Примечание

Weblate supports the i18next JSON v3 and v4 variants. Please choose correct file format
matching your environment.

The v2 and v1 variants are mostly compatible with v3, with exception of how
plurals are handled.




См.также

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html], Формат JSON i18next [https://www.i18next.com/misc/json-format], Обновление файлов целевых языков, Настройка вывода в JSON, Очистка файлов перевода



Пример файла:

{
  "hello": "Hello",
  "apple": "I have an apple",
  "apple_plural": "I have {{count}} apples",
  "apple_negative": "I have no apples"
}






Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	langs/*.json



	Одноязычный базовый файл

	langs/en.json



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	i18next JSON file v3










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Формат IDML


Добавлено в версии 4.1.



Переводимое содержимое извлекается из файлов языка разметки Adobe InDesign и предлагается для перевода.


Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	path/*.idml



	Одноязычный базовый файл

	path/en.idml



	Шаблон для новых переводов

	path/en.idml



	Формат файла

	Файл IDML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Переводы в INI-файлах


Добавлено в версии 4.1.



INI file format for translations.
Weblate currently supports several variants of JSON translations:


	Одноязычные файлы INI


	Переводы Joomla


	Переводы в INI-файлах Inno Setup




Переводы в INI-файлах обычно используются в качестве одноязычных переводов.


Примечание

Weblate извлекает ключи только из внутренних секций INI-файла. Если в вашем INI-файле нет секций, то, возможно, вместо INI вам стоит использовать формат переводов Joomla или Java.




См.также

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Файлы свойств Java,
Переводы Joomla,
Переводы в INI-файлах Inno Setup




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	language/*.ini



	Одноязычный базовый файл

	language/en.ini



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	INI-файл










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Переводы в INI-файлах Inno Setup


Добавлено в версии 4.1.



Формат INI-файлов Inno Setup для переводов.

Переводы в INI-файлах Inno Setup обычно используются в качестве одноязычных переводов.


Примечание

Единственным заметным отличием от обычных переводов в INI-файлах является поддержка заполнителей %n и %t для символов переноса строки и табуляции.




Примечание

На текущий момент поддерживаются только юникодные файлы (.islu), файлы в кодировке ANSI (.isl) в настоящее время не поддерживаются.




См.также

INI-файлы [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html], Переводы Joomla, Переводы в INI-файлах




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	language/*.islu



	Одноязычный базовый файл

	language/en.islu



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	INI-файл Inno Setup










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы свойств Java

Родной формат Java для переводов.

Файлы свойств Java обычно используются в качестве одноязычных переводов.

Weblate поддерживает варианты этого формата в кодировках ISO-8859-1, UTF-8 и UTF-16. Все они поддерживают сохранение всех символов юникода, просто в разных кодировках. В формате ISO-8859-1 используются юникодные экранирующие последовательности (например, zkou\u0161ka), остальные кодируют символы непосредственно в UTF-8 или UTF-16.


Примечание

Загрузка экранирующих последовательностей также работает в режиме UTF-8, поэтому, пожалуйста, будьте внимательны при выборе правильного набора кодировок в соответствии с потребностями вашего приложения.




См.также

Свойства Java в Википедии [https://ru.wikipedia.org/wiki/.properties], Файлы свойств Mozilla и Java [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html], Форматирование файла свойств Java, файлы mi18n lang, Файлы свойств GWT, Обновление файлов целевых языков, Очистка файлов перевода




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	src/app/Bundle_*.properties



	Одноязычный базовый файл

	src/app/Bundle.properties



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Свойства Java (ISO 8859-1)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Переводы Joomla

Родной формат Joomla для переводов.

Переводы Joomla обычно используются в качестве одноязычных переводов.


См.также

Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Переводы в INI-файлах,
Переводы в INI-файлах Inno Setup




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	language/*/com_foobar.ini



	Одноязычный базовый файл

	language/en-GB/com_foobar.ini



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Языковой файл Joomla










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
JSON-файлы


Изменено в версии 4.3: Структура JSON-файла корректно сохраняется даже в сложных ситуациях (которые некорректно обрабатывались в предыдущих выпусках).



Формат JSON используется в основном для перевода приложений, написанных на JavaScript.

В настоящее время Weblate поддерживает несколько вариантов переводов в JSON:


	Простые файлы в формате ключ/значение, используемые, например, vue-i18n или react-intl.


	Файлы с вложенными ключами.


	Файлы JSON i18next


	JSON-файлы go-i18n


	Файл JSON gotext


	JSON-файлы WebExtension


	Файл ARB




Переводы JSON обычно одноязычные, поэтому рекомендуется указывать базовый файл со строками на (как это чаще всего бывает) английском языке.


Подсказка

И формат JSON-файл, и JSON-файл с вложенной структурой могут обрабатывать одни и теже файлы.

Единственная разница между ними проявляется при добавлении новых строк через Weblate: варианта формата «со вложенной структурой» разбирает ключи вновь добавленных строк и вставляет их в файл в виде соответствующей структуры. Например, ключ app.name будет вставлен как:

{
   "app": {
      "name": "Weblate"
   }
}








См.также

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Обновление файлов целевых языков,
Настройка вывода в JSON,
Очистка файлов перевода,




Файлы примеров

Пример файла:

{
  "Hello, world!\n": "Ahoj světe!\n",
  "Orangutan has %d banana.\n": "",
  "Try Weblate at https://demo.weblate.org/!\n": "",
  "Thank you for using Weblate.": ""
}





Также поддерживается вложенная структура файлов (условия поддержки смотрите выше), такой файл может выглядеть следующим образом:

{
  "weblate": {
    "hello": "Ahoj světe!\n",
    "orangutan": "",
    "try": "",
    "thanks": ""
  }
}







Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	langs/translation-*.json



	Одноязычный базовый файл

	langs/translation-en.json



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Файл вложенной структуры JSON










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Строки Laravel PHP


Изменено в версии 4.1.



Файлы локализации Laravel PHP также поддерживают множественные формы:

<?php
return [
    'welcome' => 'Welcome to our application',
    'apples' => 'There is one apple|There are many apples',
];






См.также

PHP [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/php.html], Локализация в Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization]




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	lang/*/texts.php



	Одноязычный базовый файл

	lang/en/texts.php



	Шаблон для новых переводов

	lang/en/texts.php



	Формат файла

	Строки PHP Laravel










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
файлы mi18n lang


Добавлено в версии 4.7.



Формат файла, используемый для локализации JavaScript программой mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n]. Синтаксически он соответствует Файлы свойств Java.


См.также

mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Файлы свойств Java,
Обновление файлов целевых языков,
Форматирование файла свойств Java,
Очистка файлов перевода




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	*.lang



	Одноязычный базовый файл

	en-US.lang



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	файл mi18n lang










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Формат OpenDocument


Добавлено в версии 4.1.



Переводимое содержимое извлекается из файлов OpenDocument и предлагается для перевода.


См.также

Формат OpenDocument [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/odf.html]




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	path/*.odt



	Одноязычный базовый файл

	path/en.odt



	Шаблон для новых переводов

	path/en.odt



	Формат файла

	Файл OpenDocument










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Строки PHP

Переводы PHP обычно одноязычные, поэтому рекомендуется указывать базовый файл со строками на (как это чаще всего бывает) английском языке.

Weblate currently supports several variants of PHP translations:


	Monolingual PHP strings in various syntax


	Строки Laravel PHP




Пример файла:

<?php
$LANG['foo'] = 'bar';
$LANG['foo1'] = 'foo bar';
$LANG['foo2'] = 'foo bar baz';
$LANG['foo3'] = 'foo bar baz bag';






Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	lang/*/texts.php



	Одноязычный базовый файл

	lang/en/texts.php



	Шаблон для новых переводов

	lang/en/texts.php



	Формат файла

	Строки PHP










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы .ts Qt Linguist

Формат перевода, используемый в приложениях на основе Qt.

Файлы Qt Linguist используются и как двуязычные, так и одноязычные переводы.


См.также

Руководство по Qt Linguist [https://doc.qt.io/qt-5/qtlinguist-index.html], Qt .ts [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ts.html], Двуязычные и одноязычные форматы




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate при использовании формата как двуязычного





	Маска файла

	i18n/app.*.ts



	Одноязычный базовый файл

	Пусто



	Шаблон для новых переводов

	i18n/app.ru.ts



	Формат файла

	Файл перевода Qt Linguist








	Типовые настройки компонента Weblate при использовании формата как одноязычного





	Маска файла

	i18n/app.*.ts



	Одноязычный базовый файл

	i18n/app.en.ts



	Шаблон для новых переводов

	i18n/app.en.ts



	Формат файла

	Файл перевода Qt Linguist










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы ResourceDictionary


Добавлено в версии 4.13.



ResourceDictionary is a monolingual  XML file format used to package
localizable string resources for Windows Presentation Foundation (WPF)
applications.


См.также

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html],
Плоские XML-файлы,
Обновление файлов целевых языков,
Очистка файлов перевода




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	Languages/*.xaml



	Одноязычный базовый файл

	Language/en.xaml



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Файл ResourceDictionary










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
RESX .NET resource files

В .XML-файле ресурса (.resx) применяется формат одноязычного XML-файла, используемый в приложениях Microsoft .NET. Он взаимозаменяем с форматом .resw, который использует синтаксис, идентичный синтаксису .resx [https://lingohub.com/developers/resource-files/resw-resx-localization].


См.также

Файлы ресурсов .NET (.resx) [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/resx.html], Обновление файлов целевых языков, Очистка файлов перевода




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	Resources/Language.*.resx



	Одноязычный базовый файл

	Resources/Language.resx



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Файл ресурсов .NET










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы Ruby YAML

Файлы YAML локализации Ruby с языком в качестве корневого узла.


См.также

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], Файлы YAML



Пример файла YAML локализации Ruby:

cs:
  weblate:
    hello: ""
    orangutan: ""
    try: ""
    thanks: ""






Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	translations/messages.*.yml



	Одноязычный базовый файл

	translations/messages.en.yml



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Файл Ruby YAML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Формат Stringsdict


Добавлено в версии 4.8.



Формат на основе XML, используемый компанией Apple, который способен хранить множественные формы строки.


См.также

Строки Apple iOS, Формат файла Stringsdict [https://developer.apple.com/documentation/xcode/localizing-strings-that-contain-plurals]




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict



	Одноязычный базовый файл

	Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict или Resources/Base.lproj/Localizable.stringsdict



	Шаблон для новых переводов

	Пусто



	Формат файла

	Файл Stringsdict










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Файлы субтитров


Добавлено в версии 3.7.



Weblate может переводить различные файлы субтитров:


	Файл субтитров SubRip (*.srt)


	Файл субтитров MicroDVD (*.sub)


	Файл субтитров Advanced SubStation Alpha (*.ass)


	Файл субтитров SubStation Alpha (*.ssa)





См.также

Субтитры [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/subtitles.html]




Настройка Weblate



	Типовые настройки компонента Weblate





	Маска файла

	path/*.srt



	Одноязычный базовый файл

	path/en.srt



	Шаблон для новых переводов

	path/en.srt



	Формат файла

	Файл субтитров SubRip
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system, used by over 2500 libre projects and companies in more than...
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dainbl YAML

MpocTble dainbl YAML co CTPOKOBbLIMM KJltoYaMK 1 3HauyeHusaMu. Takxe Weblate nsenexaet
CTPOKM U3 crinckoB v cnosapeit. Weblate currently supports several variants of Y...
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Weblate

[paBoBble fOKYMEHTDI

CooTBeTCTBWe TpeboBaHUAM NuLeH3npoBaHus: Weblate comes with REUSE
3.0[https://reuse.software/] compliant license specification. ITAR 1 apyrie Mepbl KOHTPOIS
3.
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PykosopcTeo no Weblate \Q)

PyKoBOACTBO Nonb3oBaTesisi: PyKoBOACTBO nosib3osaTens: OcHosbl Weblate, Peructpauus u
npodunb nosb3oeartens, Mepesog ¢ nomoLybto Weblate, CkaunsaHue 1 3arpyska nepe...
—

docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_snippets_basics_339099ef.png
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OcHoBbl Weblate

CTpYKTypa NPOEKTOB 1 KOMMOHeHTOB: MepeBofbl B Weblate opraHnsoBabl o npoekTam u
KOMIMOHEHTaM. KaX/blil MPOEKT MOXKET COfIepXKaTb HECKOSIbKO KOMMOHEHTOB, @ Te — Mepe...
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Python APl Weblate

YcTaHoBKa: Python API noctaBnsieTcs oTfe/bHO, YTO6bI OH 6blN1 Y BaC MOSIBUICS, BaM HYXHO

ycTaHoBUTb KnneHT Weblate(wlc). wic: WeblateException: Weblate: wic.confi...
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Weblate

YctaHoBKa Ha Debian n
Ubuntu

Tpe6oBaHus k o6opyfoBaHuto: Weblate fomkeH 6e3 npobnem paboTaTh Ha J1t060M
COBPeMeHHOM 060pyZI0BaHMM, HIKe NpUBefieHa MUHUMasbHash KOHQUTYpaLs,, Heo6XoAnMast
Ans 3a...
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Weblate
YctaHoBKa Ha RedHat, \Q)

Fedora n CentOS

Tpe6oBaHus k o6opyfoBaHuto: Weblate fomkeH 6e3 npobnem paboTaTh Ha J1t060M
COBPeMeHHOM 060pyZI0BaHMM, HIKe NpUBefieHa MUHUMasbHash KOHQUTYpaLs,, Heo6XoAnMast
Ans 3a...
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Weblate w
YcTtaHoBka Ha macOS

Tpe6oBaHus k o6opyfoBaHuto: Weblate fomkeH 6e3 npobnem paboTaTh Ha J1t060M
COBPeMeHHOM 060pyZI0BaHMM, HIKe NpUBefieHa MUHUMasbHash KOHQUTYpaLs,, Heo6XoAnMast
Ans 3a...
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OnpepeneHue A3bIKOB

ana npaBU/IbHOrO NpefcTaBNeHns pasiMyHbIX NepeBooB HEOﬁXO,E[VIMa MHd)OpMaL[VIH o

Ha3BaHWK A3blKa, HanpaBJIEHNUN TEKCTa, onpeaeneHuns dJOpM MHOXXECTBEHHOI0O Yncna n Kog
A3bl...
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YctaHoBKa Ha SUSE u
openSUSE

Tpe6oBaHus k o6opyfoBaHuto: Weblate fomkeH 6e3 npobnem paboTaTh Ha J1t060M
COBPeMeHHOM 060pyZI0BaHMM, HIKe NpUBefieHa MUHUMasbHash KOHQUTYpaLs,, Heo6XoAnMast
Ans 3a...
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Weblate

Hactpouka
aBTOMaTUYECKUX
npeaoXXeHUn

The support for several machine translation and translation memory services is built-in. Each
service can be turned on by the administrator for whole site or...
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JinueHsupoBaHue
nepeesojoB

Bbl MoXxeTe YKasaTb, N0 KaknUM JIMLIEH3UAM NPefOCTaBIAOTCA NepeBobl. OcobeHHO OHO
BaXXHO, ec/ii NepeBobl HAXOAATCA B OTKPbITOM AOCTYIeE, TaK Kak OHO NMoMOraeT onpeaenu...
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Weblate w
YctaHoBKa Ha Kubernetes

C nomolLbto cxeMbl Kubernetes Helm Bbl MOXeTe 063aBeCTUCh CBOUM JIMYHBIM
ak3emnnsipoM Weblate 3a cunTaHble cekyHfbl. Bce 3aBucumocTi Weblate yxxe BK/toueHbl B
obpas. BK...
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WHCTpyKLMKM NO HacTpomke

YcTaHoBka Weblate: B 3aBUCUMOCTY OT BaLLMX HACTPOEK U OMbITa BbIGEPUTE MOAXOASLLNN
ANs BaC CNoco6 yCTaHOBKM: YCTaHOBKa ¢ nomoLbto Docker'a, pekoMeHayeTes s yeTa...
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Weblate

YcTaHOBKa U3 UCXO4HUKOB

MoxanyincTa, npexpe YeM ycTaHoBuTb Weblate, crieflyiiTe MHCTPYKLWSIM MO yCTaHOBKe Anst
Ballleit cMCTeMbl:- YcTaHoBKa Ha Debian n Ubuntu, YcTaHoBka Ha SUSE 1 openSUSE,...
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YcTtaHoBKa Ha OpenShift \Q)

C nomoLypto OpenShift-iabnoHa Weblate Bbl MoxeTe 063aBeCTUCb CBOUM JIMYHBIM
ak3emnnsipoM Weblate 3a cunTaHble cekyHfbl. Bce 3aBucumocTi Weblate yxxe BK/toueHbl B
obpas....
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Weblate

KoHdurypauus

Bce HaCTpoMKM xpaHaTes B (aine settings.py(kak 06bI4HO 4115 NpoeKToB Django).
AKISMET_API_KEY: Weblate MoxeT ncnonb3osatb Akismet Ansi npoBepKu BXOAALLMX
QHOHWMH...
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CnNUCKu KOMMNOHEHTOB

YKauTe HeCKOJIbKO CMUCKOB KOMMOHEHTOB, YTOGbI OHU MOSIBUSINCH B KayecTBe BapuaHToB
Bbl60pa Ha naHenu ynpaeiieHUs MnoJib3oBaTesis, U3 KOTOPbIX NoJib30oBaTes it CMOTyT Bbl6p.,.
-
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Hactpouka Weblate

PacwmpsiiTe n HacTpauBaiiTe Weblate, ucnonbsys Django u Python. BHocuTe cBou
M3MeHEHNs1 B OCHOBHOIA peroauTtopuii Weblate'a, UTo6bl BbIFOAY U3 HUX MOT U3B/EYL
KaXAblW...
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HenpepbiBHbIN NepeBoj

Weblate cTpOUT Takyto MHGPACTPYKTYpY, UTO6bI BaLl NMEPEBOJ HEMPEPLIBHO ClefoBa 3a
pa3paboTKoi. TakuM 06pa3oM, NEPEBOAUNKN MOTYT paboTaTb Haj NepeBoAamu BCE BpeMs...
—
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YcTaHOBKa € MOMOLLbIO
Docker’a

C NoMoLLbto JOKEPU3MPOBAHHOTO pa3BepTbiBaHus Weblate Bbl MOXeTe 063aBECTUCH CBOUM
JIMYHbIN 3K3eMnnsp Weblate 3a cunTaHble cekyHabl. Bce 3aBucumocTu Weblate yxxe BKitou...
—
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Weblate
PasséepTtbiBaHue Weblate \w

Weblate nerko yctaHaenneaetcs B Ballem obnake. [oxanyicra, Usyunte nogpobHoe

pyKOBOZACTBO Mo Ballel nnaThopMe: YcTaHOBKa ¢ nomolibto Docker'a, YcTaHoBKa Ha
OpensSh...
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Weblate
O6bsiBNeHus

MpepocTaBnsieT MHbOPMAaLMIO BalLMM NEPEBOAYNKAM NYTEM pasMELLEHNS 06bABIEHNI A5
BCEro callTa, IPOeKTa, KOMMOHEHTa UiK si3bika. O6bABUTE Lieslb, CPOKM, CTATYC Ui YKaX...
—
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Weblate

KnueHT Weblate

YcTaHoBKa: KnueHT Weblate noctaenseTcs OTAENbHO W BKAIOYAET B cebs Moayib Python.
[N UCMoNb30BaHUS HUXKENPUBEAEHHBIX KOMaHZ HEO6XOANMO YCTaHOBUTL MOAy b Wic: U...
—
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UHTepdenc ynpasneHus

MHTepdeiic ynpaBneHust Aa€T [OCTYMN K HACTPONKaM Ans afAMUHUCTPaTOpOB. OH PacrosioxeH
no URL-agpecy/manage/. [JoCTyn K HeMy MOXEeT MoJTy4nTb TOJbKO MOJb30BaTeslb, BOLL...
—
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UHTerpayma c cucteMomn
KOHTpPONA Bepcumn

Weblate currently supports Git(with extended support for 3anpoc Ha ussneueHve B GitHub,
3anpochkl Ha cnusiHKe B GitLab, 3anpoc Ha usBneyenue B Gitea, Gerrit, Su...
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Weblate

Pe3epBHOe KonupoBaHue u
nepeHoc Weblate

Pe3sepBHble KOMNUW Ha YpoBHE NPoeKTa: MPOoeKT Co3faéT pesepeHble KOMuM BCero
cofiepXK1Moro nepeeofos 13 Weblate (MpoeKT, KOMMOHEHTbI, IEPEBOAbI, KOMMEHTapUK
CTPOK, Mp...
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AyTeHTudukauus

PerucTpauus nonb3oBatensi: B yctaHoBKe Mo ymonyanuto Weblate ucnonbayet
python-social-auth, hopmy Ha caiiTe Ans 06paboTKMN perncTpaLmit HoBbIX Nosb30BaTeNeN.
Mocre...
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Pa6ouue npouecchbl
nepeeopga

Wcnonb3oBaHne Weblate — 370 npoLecc, KOTOpbINA NPUGAMKAET NoNb3oBaTeNe K BaM NyTEM
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lMpoBepKu u ucnpaeneHus

Monb3oBaTenbckue aBToMaTU4eCKue ucnpaeneHnsa: Takxxe B AOMOJIHEHME K CTaHAapTHbIM
Bbl MOXXeTe peanin3oBaTb CBOE COGCTBEHHOE aBTOMaTUYecKoe ucnpasrieHne U BKIKOYUTb
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Home » Weblate translations > Components » Add Component

Add Component

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

File mask:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Android

Display name

android

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®
Git M
Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit

merge requests.

weblate:/jweblateorg/language-names

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch
app/src/main/res/values-+/strings.xml

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

app/src/main/res/values/strings xml

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

Android String Resource M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new
translation:

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

MIT License ]

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

Commit message
when translat

Commit message
when adding

translation:

message
when removing

translati

Commit message
when merging

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files
Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English vist+e

Language used for source strings in all components

48

Regular expression used to fiter translation files when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

Glossary color: Siver v
Remote revision:
Local revision:

save and add another [l save and continue editing
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Add Component

PEED D

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Language names

Display name

language-names

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®

Git M

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit
merge requests.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo.git

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo/blob/{ {branch} }/{{fil

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch

weblate/langdata/locale/+/LC_MESSAGE!

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

weblate/langdata/locale/django.pot

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

gettext PO file M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept
suggestion

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

GNU General Public License v3.0 or later M

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

message
when translat

Commit message
when adding

translation:

Commit message
when remo

translation:

Commit message
when merging
translati

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files

Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English v st

Language used for source strings in all components

~(cs|helhu)s|

Regular expression used to fiter transiation fles when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Glossary color:

Remote revision

Local revision:

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

silver v/

ve and ¢

ntinue editing
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Public RSA SSH key )
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. (5]
ssh-rsa -
ARAAB3N zaClyc2EAAAADAQABAAACAQDHLHLAM/V3LmOUN pBKTCCAiev3+cCD1uLCUPmiy5Wj3w3Xe TaMBOmCU4pqZ M rdy9KVWQ4RF3ul LIIIBUXIY2YOKYerj9+ZfPZs2:
Weblate
« »
0]

Commit signing

All commits made with Weblate are signed with the GPG key BDA761C7A25BICEDGF166A15E132AFC2031FD4FA, for which the corresponding public keyis found 0

below.

BEGIN PGP PUBLIC KEY BLOCK-----

MQGNBGSKEqIBDADMGIZtBSXwdjYCcoe3FLYydF8aT860qxdcYIBIXadFxcrnuRZ
Y8XFZuS0/AMiyDDCeQHIg6YC8a9r+E+Uft6QQycOAKF224XmZZ3HNCKCUANIALT4

NCAXFFM6VSUPXVEFnQyBHpMCAUHKKOVUUOWDpSbT UTLEDXCZ56ZWAATRY/ +pVyel

EWQSYJHCMALAKTLIdE2iUsdgUyrus9YmeRFFutXiTVx2mfULWIwW7suanjR5a8N

HQUNVIfy48GM p8SkisS2R2QwBFvL3hDgeZkoHXiNCOT MwSpN +6qCW25/9AYiF8BL

es0iNDI+SbBIFX4RVIGOG3PYQKRIPYhw 1y9GLmOIKpHa+00Taf Ye3i2c0991jhR

1aDEumMA43VWql4Xq+H5 mcl BYLEWTRCWMSYAFCQuvI+nuPN0DeDuScXyxY4fqaleo

OlsCehHZ7hXVdcl JXINrc/clz8KNRAZERZHLIQAWMEEMnOmHPDH6QbUAIS6 It T

DQ/X0JKI6MFzXeSAEQEAADQUV2VibGFOZSABA2VibGFOZUBIeGFtcGXILMNVHT6)

AC4EEWEKADEWIQS9p2HHolucTW8WahXhMa/CAx/U+gUCZIq20g I bAWULCQE HAEY

CgkICwIEFgIDAQIeAQIXgAAKCRDhMq/CAX/U+v0aC/9FSeYC/DOK32Yp66jd+dOR

NTSOROOMgkfFxfewHm7qWt8khNnm7sKNLCDXIHDSSN]KBH83IQRhPCIIIGK+2V9 .
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons
Installed add-ons

There are no add-ons currently installed.

Available add-ons

Xa Automatic translation

Automatically translates strings using machine translation or other components.

¥ Add missing languages

Ensures a consistent set of languages is used for all components within a project.

Q_Component discovery

Automatically adds or removes project components based on file changes in the version control system.

¢ Bulk edit

Bulkedit flags, labels, or states of strings.

K Fill read-only strings with source

Fills in translation of read-only strings with source string.

, Statistics generator

Generates a file containing detailed info about the translation status.

K Prefill translation with source

Fills in translation strings with source string

Xa Pseudolocale generation

Generates a translation by adding prefix and suffix to source strings automatically.

¢ Contributorsin comment

Updates the comment part of the PO file header to include contributor names and years of contributions.

'\ Customize gettext output

Allows customization of gettext output behavior, for example line wrapping.

¢ Generate MO files

Automatically generates a MO file for every changed PO file.

¢ Update PO files to match POT (msgmerge)

Updates all PO files (as configured by "File mask") to match the POT file (as configured by "Template for new translations") using
msgmerge.

X Squash Git commits

Squash Git commits prior to pushing changes.

W Stale comment removal

Set a timeframe for removal of comments.

Stale suggestion removal

Set atimeframe for removal of suggestions.

Some add-ons will ask for additional configuration during installation.
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Q) Weblate

Dashboard

Watched translations Suggested translations [ Insights ~ search

Choose what languages you want in the preferences, to see overview of available translations for those languages in your watched projects

Weblate 418 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate





_images/add-project.png
EBLATE / DOCUMENTATION / CHANGE PA:

Home > Weblate translations > Projects

Add Project

Required fields are marked in bold.

Project name: WeblateOrg ‘

play name.

URL slug: weblateorg ‘

Name used in URLS and filenames.

Project website: https://weblate.org/

Main website of translated project.

weblate.org/contributef

Translation instructions: ~ | http:

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Set "Language-Team" header
Lets Weblate update the “Language-Team" fle header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.
Contribute to shared translation memory
Contributes to the pool of shared translations between projects.
Access control: Protected v
How to restrict access to this project is detailed in the documentation.

() Enable reviews

Reduires dedlicated reviewers to approve transiations.

() Enable source reviews

Reduires dedicated reviewers to approve source strings.

Enable hooks

Whether to allow pdating this repository by remote hooks.

Language aliases:

Comma-separated lst of language code mappings, for example: en_GB:en,en_US:en

Machinery settings: I

ntinue editing






_images/addon-discovery.png
Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons | Component discovery

Configure add-on ®

« Please review and confirm the matched components.

Component Matched files
The following components would be created

Djangojs ( djangojs ) File mask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/djangojs. po
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/djangojs. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/djangojs. po (he)
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/djangojs. po (hu)

Django ( django) Filemask: weblate/locale/*/LC_HESSAGES/django. po
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/django.po (hu)
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django. po (he)

(O I confirm the above matches look correct

Regular expression to match translation files against
weblate/locale/(?P<language>[*/]*)/LC_MESSAGES/ (?P<component=[*/]*)\.po

File format

gettext PO file v

Customize the component name

{{component]title}}

Define the monolingual base filename

Leave empty for bilingual translation files.
Define the base file for new translations
weblate/locale/{{ component }}.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source
strings.

Language filter

*es|he[hu)$
Regular expression to filter translation files against when scanning for file mask.
Clone add-ons from the main component to the newly created ones

) Remove components for inexistent files.

Save
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SCREENSHOTS

Screenshots. +Add  # Change
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Translation memory entries +Add  # Change

WEBLATE CONFIGURATIO!

Settings +Add  # Change

WEBLATE LANGUAGES

Languages +Add  # Change
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Announcements +Add  # Change
Component lists +Add  # Change
Components +Add  # Change
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Q) Weblate

WeblateOrg | Duplicates

Languages  Info Search  Insights~  Files~  Tools~  Manage~  Share~ ® Notwatching ~

Duplicated string found in the file.
The component contains several duplicated translation strings.
The following occurrences were found,

Language Source

Italian Thankyou for using Weblate.

Please fix this by removing duplicated strings with same identifier from the translation files,

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago

Duplicated translation,

The component contains several translation files mapped to a single language in Weblate. Please fix this by removing one of the translation files.
Please consider the following;
« Avoid having translation files for both the plain language code and its equivalent territory designation (for example de and de_DE).
The following occurrences were found:
Language Language codes File names

Czech s CZ,cs po-duplicates/cs_CZ.dpo, po-duplicates/cs.dpo

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago

Weblate 418 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate





_images/announcement-language.png
Q) Weblate

Languages | Czech

Czech translators rock!

]
B oo s vt oo
Project Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
> Weblateorgw 97% 1 12 3
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Q) Weblate

Your profile
Languages  Preferences  Notifications Profile  Teams  Licenses  Auditlog  APlaccess
Account o
Username

testuser

Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ .+ - _
E-mail

weblate@example.org v
Choose primary e-mail from verified addresses.
Add new e-mail address
Full name

Weblate Test
Name is also used in version control commits,
Commit e-mail

Use account e-mail address v
Choose commit e-mail from verified addresses

Add new e-mail address

Save

Current user identities ®
Identity User ID Action
8 -

E-mail weblate@example.org m

Google weblate@example.org m

GitHub 123456 m

Bitbucket weblate m

Add new user identity

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data

Remove my account

User data

You can download all your private data

Download user data
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WeblateOrg | Django | Czech

overview  nfo  search  msights~  Files~ Manage~  share © Watching -

Searchand replace

Automatic translation )
Bulkedit

Automatic translation takes existing translations in this proj rrent component. It can be used to push
translations to a different branch, to fix inconsistent translati Dataexports mponent using translation memory.

Automatic translation via machine translation uses active ma¢ ~ Failing checks get the best possible translations and applies
them in this project.

Automatic translation mode

Add as suggestion v

Search filter
Unfinished strings v
Please note that translating all strings will discard all existing translations,

Source of automated translations

Other translation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search.

Available: Chosen:

Score threshold

80

Apply
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Q) Weblate

WeblateOrg

Translations will be used only if they reach 60%.

Components  Languages  Info  Search  Insights~  Files~  Tools~ share ~ ® Notwatching ~

Post announcement )

Message

You can use Markdown and mention users by @username.
category

Info (light blue) v
Category defines color used for the message.
Expiry date

mmjdd/yyyy =}
The message will be not shown after this date. Use it to announce string freeze and translation deadline for next release.
Notify users

The message is shown for all translations within the project, untilits given expiry, or permanentlyuntil it is deleted
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RETURN TO OCUMENTATION / CHANGE PA

Home > Weblate translations > Announcements

Add Announcement

Required fields are marked in bold.

Message: Translations will be used only if they reach 60%]

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Project: WeblateOrg v| + + ®
Component: v
Language: o s
Ccategory: Info (light blue) v

Category defines color used for the message.
Expiry date: | Today | ]

The message will be not shown after this date. Use it to announce string freeze and translation deadline for next release.

Notify users

ntinue editing
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WeblateOrg | Django | Czech | Translate

The translation has been saved, however there are some newly failing checks: Python format, Missing plurals

K| < 11> >l Customsearch~ | '%(count)s word" Position~ ¥ Zen =
Translation o Things to check
English A\ Python format
Singular Following format strings are
9% (count)s word (s Q] missing: %6(count)s
Plural
Czech, one = o nes T - [ Forall languages.
4 A\ Missing plurals
Some plural forms are
Czech, Few 5o NBs REREEE untranslated
nékolik slov
4
[ Forall languages.
Czech, Many 5 ¢ NBS BN

% (count)s slov
y

Pluralfermula (n==1) 7 0 : (n>=2 8& n<=4) 7 1 : 2

) Needs editing

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

History

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read
Scope
Translation comment, discussions with other translators v

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username,

Save

Glossary

English Czech

Norelated strings found in the
glossary.

@ Addtermtoglossary

String information @

Screenshot context
Noscreenshot currently
associated.

@ Addscreenshot

Explanation /
No explanation currently
provided.

Labels /
Nolabels currently set.

Flags /
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.
htm:149

String age
11 seconds ago

Last updated
11 seconds ago

Source string age
12 seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG

E5/django.po, string 5
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Q) Weblate

Manage | Backups

Backup process triggered

Weblate status Translationmemory ~ Performancereport  SSHkeys  Alerts  Repositories  Users  Teams

Appearance  Tools  Automatic suggestions  Billing

Backup service: /tmp/tmp9yg2b53jweblate (o]

Backup service credentials

Backup repository /tmp/tmpoyg2bs3jweblate I

Passphrase 70)y@LCY (e3x0#KI$91tnT (EENKFIXX*N3IN%GsPWAZCThHOaKH )

The passphrase is used to encrypt the backups and is necessary to restore them

SSH key Download private key

The private keyis needed to access the remote backup repository.

Cleaned up backup storage

Deleted the oldest backups

Backup performed June 15, 2023

Repository initialization June 15, 2023
Activate support package @

The support packages include priority e-mail support, or cloud backups of your Weblate installation.

Activation token

Please enter the activation token obtained when making the subscription,

Add backup service ®

Backup repository URL

Use /path/to/repo for local backups or user@host:/path/to/repo or sshy//user@host:port/path/to/backups for remote SSH backups,
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names

Languages  Info  Alerts  Search  Insights~  Files~  Tools~ share ~ ® Watching

Repository status

Locking prevents translators from doing changes.

0]

Opending changes Screenshots —
This will commit any pending changes present in Weblate and not in the repository. Transtation memory
0outgoing commits Post announcement
This will push changes to the upstream Git repository.

Users
Omissing commits

Community localization checklist Update
This will update the Weblate repository with the upstream changes.

Add-ons
Weblate translations are unlocked

Settings ck

Rename
Danger zone
Removal

Reset all changes in the Weblate repository
Resetting removes all changes in Weblate so that the repository matches upstream. Use when youwant to discard changes in Weblate
and bring it in syncwith upstream repository.

Cleanup all untracked files in the Weblate repository
Cleanup removes all files which are not tracked by the version control from the repository. Use when there is some garbage left in the
Weblate repository.

Cleanup

Force writing all translations to the Weblate repository
Forces writing all strings to the translation files. Use this when repository files became out of sync with Weblate for some
reason

Synchronize

Rescan all translation files in the Weblate repository
Loads translations from the files into Weblate. Use when Weblate missed some of the strings after updating the repository.

Use these operations with caution, they can lead to data loss,

Repository for WeblateOrg/Language names
Source coderepository  https://github.com/Weblateorg/demo.git [
Repository branch main

Last commitin Weblate Add Weblate header 32besbe )
Michal Cihai authored 2 years ago

Weblate repository http://localhost:41299/git/weblateorg/language-names/ [

Repository detail
FLRUILaiLs on branch main

Your branch is up to date with 'origin/main'.

nothing to commit, working tree clean

Repository changes

.uo... Rebased repository @

WeblateOrg / Language narmes
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Home > Weblate translations > Component lists » Add

Add Component list

Required fields are marked in bold.

All components
nam

Component list ‘
Display name

URL slug: all-components ‘

Name used in URLS and filenames.

Show on dashboard

When enabled this component list will be shown as a tab on the dashboard

Components: Available components @ ‘ Chosen components @
Q | Filter | ‘ Q | Filter
WeblateOrg/Django <

WeblateOrg/Language names
WeblateOrg/WeblateOrg

oo

Choose all © @ Remove all

Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

UTOMATIC COMPONENT LIST ASSIGNMENTS

PROJECT REGULAR EXPRESSION © COMPONENT REGULAR EXPRESSION © DELETE?

[~ J e )

+ Add another Automatic component lst assignment

ntinue editing
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Q) Weblate

Get involved in WeblateOrg

Hello and thank you for your interest — WeblateOrg is being translated using Weblate, a web tool
designed to ease translating for both developers and translators.

35 15 85.2%

STRINGS LANGUAGES TRANSLATED

The translation project for WeblateOrg currently contains 35 strings for translation. It is being translated into 15 languages. Overall,
these translations are 85.2% complete. If youwould like to contribute to translation of WeblateOrg, you need to register on this server.
This translation is open only to a limited group of translators, if you want to contribute please get in 